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Orthros on Sunday, March 15, 2026; Tone 7 / Eothinon 7 

Third Sunday of Great Lent 

Veneration of the Precious and Life-Giving Cross 

Martyr Agapios of Palestine and those with him; Apostle Aristoboulos of the Seventy, 

first bishop of Britain; New-martyrs Manuel of Crete and Parthenios 

 

Priest: Blessed is our God, always, now and 

ever, and unto the ages of ages. 
اُو  الكاهن:   لاُ ح أَ تَبارَكَ اُلله إلهُناا لا ح حاينِلآ ا وَ َُ

اهِرين.  إُلى دَهْرِ الدح

Choir: Amen. :آمين. الجوقة 

Priest: Glory to Thee, our God, glory to Thee. 

O heavenly King, the Comforter, Spirit of 

Truth, Who art in all places, and fillest all 

things, Treasury of good things, and Giver of 

life, come, and dwell in us, and cleanse us from 

every stain; and save our souls, O good One. 

 المَجْدُ لَكَ يا إلهَنا المَجْدُ لَك. الكاهن:
ّ لآ  ُُ  الحااااااااَ ّ قلآ ر قُّلآ المُ ااااااااَ ما كُ السااااااااح أيُّهااااااااا المَلااااااااِ
  ُ اُلمااااااالُِ  الكااااااُ لآ لَنااااااْ رُ  ااااااي لااااااُ ِّ مَكاااااااو   الحاضااااااِ
رْنا  اُسْكُنْ  ينا ُطَهِّ رُازِقُ الحَياةلآ هلُمح  الِحاتلآ  الصح

الِحُ نُفوسَنا. خَُلِّصْ أيُّها الصح  مِنْ لُ ِّ دَنَسلآ 
Reader: Holy God, Holy Mighty, Holy 

Immortal: have mercy on us.  (thrice) 
دُّ الله الاا ق    القااار : وقّلآ قااُ دُّ الله الّااَ دُّ الله اللهلآ قااُ قااُ

  )ثلاثاً(يَموتُلآ ارحَمنا. 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen. 

اُو   لاُ ح أَ دُ لآ ا وَ َُ ُِ  الّاُ اُلرّ اُ بنِ  المَجدُ لِلآبِ 
 َُإلى دَهرِ الدّاهِرينَ. آمين.

All-holy Trinity, have mercy on us. Lord, 

cleanse us from our sins. Master, pardon our 

iniquities. Holy One, visit and heal our 

infirmities for Thy Name’s sake. 

رْ  دُُّ  ارْحَمناااااااالآ ياااااااا رَبُّ اْ فاااااااِ الورُ الّاااااااُ أَيُّهاااااااا الثاااااااّ
  ُُ دُّ يِّ اتِنالآ ياااا قاااُ نْ ساااَ زْ تاااَ يِّدُ تَجااااَُ خَطاياناااالآ ياااا ساااَ

اُشْفِ أَمْراضَنالآ مِنْ أَجِ  اسْمِكَ.  اطحلِعْ 

Lord, have mercy. (thrice)  .ْثلاثا(يا رَبُّ ارْحَم( 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen. 

اُو   لاُ ح أَ دُ لآ ا وَ َُ ُِ  الّاُ اُلرّ اُ بنِ  المَجدُ لِلآبِ 
 َُإلى دَهرِ الدّاهِرينَ. آمين.

Our Father, Who art in heaven, hallowed be 

Thy Name. Thy kingdom come; Thy will be 

done on earth as it is in heaven. Give us this 

day our daily bread; and forgive us our 

trespasses, as we forgive those who trespass 

against us, and lead us not into temptation, but 

deliver us from the evil one. 

ْ تِ  مُكَلآ لِياااَ ِ  اساااْ دح اُتلآ لِيَمَّاااَ ما أَباناااا الااا ق  اااي الساااح
ماءِ لََ لِكَ تَلاى  مَلَكوتُكَلآ لِمَكُنْ مَشيَ مُكَ لَما  ي السح
اُتْرُكْ لَنا ما  الَأرْضلآ خُبَْ نا الجَوهَرِقح أتَطِنا اليَوملآ 
تَلَينا لَما نَمْرُكُ نَحْنُ لِمَن لَناا تَلَيا لآ َُ  تاُدْخِلْنا  اي 

رّير. نا مِنَ الشِّ  المحجرِبَةلآ لَكِنْ نَجِّ

Priest: For Thine is the kingdom, and the 

power, and the glory: of the Father, and of the 

Son, and of the Holy Spirit; now and ever, and 

unto ages of ages. 

دَلآ أَيُّهااا ا بُ الكاااهن:  اُلمَجااْ دْرَةَ  اُلّااُ كَ  كَ المُلااْ لَأوح لااَ
إلااى دَهاارِ  اُو  َُ لااُ ح أَ دُ لآ ا وَ َُ ُُ  الّااُ اُلاارّ اُ باانُ 

 الدّاهِرين.
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Reader: Amen.  O Lord, save Thy people and 

bless Thine inheritance, granting to Thy people 

victory over all their enemies, and by the power 

of Thy Cross preserving Thy commonwealth. 

بارِكْ مِيراثَكلآ   آمين.القار :   خَلِّصْ يا رَبُّ شَعْبَكَ َُ
احْفَظْ  رِّيرلآ َُ امْنَحْ تَبِيدَكَ المُؤمِنِينَ الغَلَبَةَ تلى الشِّ َُ

ينَ بِك.  بُِّوحةِ صَلِيبِكَ جَمِيعَ المُخْمَصِّ

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

Do Thou, Who of Thine own good will was 

lifted up upon the Cross, O Christ our God, 

bestow Thy bounties upon the new Nation 

which is called by Thy Name; make glad in 

Thy might those who lawfully govern, that with 

them we may be led to victory over our 

adversaries, having in Thine aid a weapon of 

peace and a trophy invincible. 

ُّدُ . ُِ  ال اُلر اُ بنِ   المَجْدُ للآبِ 
يحُ  لِيبِ مُخْمااراًلآ أَيُّهاا المَساِ يا مَنِ ارْتَفَْ تَ تلاى الصاح
كلآ  مّى باااِ عْبِكَ الجَدِيااادِ المُساااَ كَ لِشاااَ نَحْ رَأَْ ماااَ الِإلااا لآ اماااْ
ةَ  اهُمُ الغَلَبااَ ؤمِنِينلآ مانِحااً إيااّ كَ حُكّامَناا المااُ تااِ رِّْ  بُِّوح َُ اَ
لاملآ  لاحاً لِلساح مْ مَُ ونَماُكَ ساِ تلى مُحارِبِيهِم. لِمَكُنْ لَهاُ

هُور. ظَفَراً َ يرَ مَّْ َُ 

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

O fearsome champion, who cannot be put to 

confusion, despise not our petitions, O Good 

and All-praised Theotokos; establish the way of 

the Orthodox; save those who have been called 

upon to govern us, leading us to that victory 

which is from heaven, for thou art she who 

gavest birth to God, and alone art blessed. 

إُلى دهرِ الداهرين. آمين. اُو   لُ ح أ  ا وَ 
اُلِدَةَ الِإلاِ   لُةِلآ يا  فِيَ ةُ الرحهِيبَةُ َ يرُ المَخُْ  أَيحمُها الشح
نْ  ي يااااااا صااااااالِحَةُ تااااااَ بِيحلآ   تُْ رِضااااااِ ةَ المحسااااااْ الكُلِّيااااااح
مَِ يمِي الااااارحأقلآ  يرَةَ المُساااااْ دِق ساااااِ طاااااِّ َُ  ْ لاتِنالآ باااااَ تَوَساااااُّ

خَلِّصِي الاِ ينَ أَ  ةَ َُ يهِمِ الغَلَباَ امْنَحاِ والآ َُ رْتِ أَوْ يَمَمَلحكاُ ماَ
ةُ  دْتِ الِإلااَ لآ أَيحمُهااا المُبارَ ااَ لااَ كِ َُ ماءلآ بِمااا أَنااح نَ السااح مااِ

حْدَكِ  َُ. 

LITANY  الطِلبة السلاميَّة 

Priest: Have mercy on us, O God, according to 

Thy great mercy, we pray Thee, hearken and 

have mercy. 

كَلآ نَطْلاُبُ إِلَياكَ   الكاهن: إِرْحَمْنا يا اُلله بَِ ظِيمِ رَحْمَماِ
ارْحَمْ.  َ اسْمَجِبْ َُ

Choir: Lord, have mercy. (thrice) (use this 

response until noted below)  
 )تُ ادُ ب دَ لُ ِّ طِلْبة( )ثلاثاً(يا رَبُّ ارْحَم.  الجوقة:

Priest: Again we pray for all pious and 

Orthodox Christians. 
يحِيِّينَ  الكاااااااهن: ِ  المَسااااااِ نْ أَجااااااْ بُ مااااااِ أَيضاااااااً نَطْلااااااُ َُ

 الحَسَنِي العِبادَةِ الُأرثوذُ سِيِّين.
Priest: Again we pray for our father and 

metropolitan, N., (our bishop, N.,) and all our 

brotherhood in Christ. 

بُوليمِناا   الكاهن: مُِمْر ِ  أَبِيناا  نْ أَجاْ أَيضااً نَطْلاُبُ ماِ َُ
لاو( لاااُ ِّ إِخْوَتِناااا  اااي  ) اااُ لاو(لآ َُ رَُئااايسِ لَهَنَمِناااا ) اااُ
 .المَسِيح

Priest: For thou art a merciful God and lovest 

mankind, and unto thee we ascribe glory, to the 

Father and to the Son and to the Holy Spirit, 

now and ever, and unto ages of ages. 

ُ    الكاهن: كَ نُرْساِ لاَ رلآ َُ ب  لِلْبَشاَ مُحاِ لَأنحكَ إِل الله رَحِيمالله َُ
لاُ ح  دُ لآ ا وَ َُ ُُ  الّاُ الارُّ نُ َُ المَجْدَ أَيُّهاا ا بُ َُا باْ

اُو  َُإلى دَهْرِ الدّاهِرِين  .أَ
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Choir: Amen. Bless, Father, in the Name of the 

Lord. 
 بِاسْمِ الرحبِّ بارِكْ يا أب. .آمين الجوقة:

Priest: Glory to the holy, consubstantial, life-

giving and undivided Trinity, always, now and 

ever, and unto ages of ages. 

قُ  اااي  الكااااهن: دُُِّ لآ المُمَساااا الُورِ الّاااُ المَجااادُ لِلثاااّ
مِ  وْهَرلآ المُحْياايلآ َ ياارِ المُنَّْسااِ ينلآ ا وَ الجااَ لآ لااُ ح حااِ

إِلى دَهْرِ  اُو  َُ لُ ح أَ   الدّاهِرِين.َُ
Choir: Amen . :آمين. الجوقة 
Reader: Glory to God in the highest, and on 

earth peace, goodwill among men. (thrice) 

O Lord, Thou shalt open my lips, and my 

mouth shall declare Thy praise. (twice) 

 

الَأرْ   القار : َُتَلى  الُ لىلآ  لِله  ي  ضِ المَجْدُ 
لامُلآ َُ ي النّاِ  المَسَرّة.   )ثلاثاً( السح

 )مرَحتيَْن(يا رَبُّ اْ مَحْ شَفَمَيح فَيُخْبِرَ َ مِي بِمَسْبِحَمِك. 

PSALM 3  3المزمور   
O Lord, why are they multiplied that afflict 

me? Many rise up against me. Many say unto 

my soul: There is no salvation for him in his 

God. But Thou, O Lord, art my helper, my 

glory, and the lifter up of my head. I cried unto 

the Lord with my voice, and He heard me out 

of His holy mountain. I laid me down and slept; 

I awoke, for the Lord will help me. I will not be 

afraid of ten thousands of people that set 

themselves against me round about. Arise, O 

Lord, save me, O my God, for Thou hast 

smitten all who without cause are mine 

enemies; the teeth of sinners hast Thou broken. 

Salvation is of the Lord, and Thy blessing is 

upon Thy people. 

I laid me down and slept; I awoke, for the Lord 

will help me. 
 

لَثُرَ   لِماذا  رَبُّ  قاموا    ال ينيا  وَ  لَثيرُ يُحِْ نُونَنِي؟ 
وَ يَّولووَ لِنَفْسي   خَلاصَ لَُ  بِإِل  تَ  هِ . لَيّ. لَثيرُ

رأسي.  راِ عُ  َُ مَجْدِق  َُ ناصِرِق  لآ  رَبُّ يا  أَُنْتَ 
جَبَِ    مِنْ  َ َ جابَنِي  صَرَخْتُلآ  الرحبِّ  إلى  بِصَوْتِي 
الرحبح  لَأوح  قُمْتُلآ  ثُمح  نُِمْتُ  رَقَدْتُ  أنا  قُدْسِ . 
يَنصُرُنِي. َ لا أَخافُ مِن رِبْواتِ الشح بِ المُحيطينَ  
يا   خَلِّصْنِي  لآ  رَبُّ يا  قُمْ  تليّ.  المُموازِرِينَ  بيلآ 

باطلًالآ إل   يُ ادِيني  مَنْ  لُ ح  ضَرَبْتَ  َ إِنحكَ  هيلآ 
تُلى   الخَلاصُ  لِلرحبِّ  الخَطَ ة.  أَسْناوَ  تَ  سَحَّْ َُ

 .شَعبِك بَرََ مُك
نِمْتُ ثُمح قُمْتُلآ لَأوح الرحبح يَنْصُرُني.  أَنا رَقَدْتُ َُ

PSALM 37  37المزمور 
O Lord, rebuke me not in Thine anger, nor 

chasten me in Thy wrath. For Thine arrows are 

fastened in me, and Thou hast laid Thy hand 

heavily upon me. There is no healing in my 

flesh in the face of Thy wrath; and there is no 

peace in my bones in the face of my sins. For 

mine iniquities are risen higher than my head; 

as a heavy burden have they pressed heavily 

upon me. My bruises are become noisome and 

بْني.   تُؤَدِّ بِرِجِْ كَ    ُ تُوَبِّخْنيلآ  بِغَضَبِكَ  لآ    يا رَبُّ
يدَك.  تليح  مَكحنْتَ  َُ لآ  ِ يح نَشَبَتْ  قد  سِهامَكَ  َ إِوح 
سَلامَةالله    َُ َ ضَبِكَلآ  جِْ   َُ مِنْ  شِفاءالله  لِجَسَدِق  لَيْسَ 
قَدْ   آثامي  لَأوح  خَطاياق.  جِْ   َُ مِنْ  تِظامي   ي 
. قَدْ  لَتْ تَلَيح تَ الَتْ َ وقَ رَأْسيلآ لَحِمْ   ثَّي   قَدْ ثَُّ
شَِّيتُ  جَهالَمي.  قِبَِ   مِنْ  جِراحاتي  قُاحَتْ  أَنْمَنَتْ 
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corrupt in the face of my folly. I have been 

wretched and utterly bowed down until the end; 

all the day long I went with downcast face. For 

my loins are filled with mocking, and there is 

no healing in my flesh. I am afflicted and 

humbled exceedingly, I have roared from the 

groaning of my heart. O Lord, before Thee is 

all my desire, and my groaning is not hid from 

Thee. My heart is troubled, my strength hath 

failed me; and the light of mine eyes, even this 

is not with me. My friends and my neighbors 

drew nigh over against me and stood, and my 

nearest of kin stood afar off. And they that 

sought after my soul used violence; and they 

that sought evils for me spake vain things, and 

craftinesses all the day long did they meditate. 

But as for me, like a deaf man I heard them not, 

and was as a speechless man that openeth not 

his mouth. And I became as a man that heareth 

not, and that hath in his mouth no reproofs. For 

in Thee have I hoped, O Lord; Thou wilt 

hearken unto me, O Lord my God. For I said: 

Let never mine enemies rejoice over me; yea, 

when my feet were shaken, those men spake 

boastful words against me. For I am ready for 

scourges, and my sorrow is continually before 

me. For I will declare mine iniquity, and I will 

take heed concerning my sin. But mine enemies 

live and are made stronger than I, and they that 

hated me unjustly are multiplied. They that 

render me evil for good slandered me, because 

I pursued goodness. Forsake me not, O Lord 

my God, depart not from me. Be attentive unto 

my help, O Lord of my salvation. 

Forsake me not, O Lord my God, depart not 

from me. Be attentive unto my help, O Lord of 

my salvation. 
 

تابِسًا.  مَشَيْتُ  لُلحُ   اُلنحهارَ  الغايَةِلآ  إلى  انْحَنَيْتُ  َُ
مَمْنَيح   امْمَلأالَأوح  شِفاء.    قَدِ  لِجَسَدِق  لُيسَ  مَهازِئَ 

قَلْبِي.   دِ  تَنَهُّ مِنْ  أَئِنُّ  لُنْتُ  َُ الآ  جِدًّ اتحضَْ تُ  َُ شَِّيتُ 
يَخْفَ  لَمْ  دِق  تَُنَهُّ أمامَكَلآ  لُلحها  بُغْيَمِي  إِوح  لآ  يا رَبُّ
نُورُ  َُ تِيلآ  قُوح َُ ارَقَمْنِي  قَلْبِي  اضْطَرَبَ  قَدِ  تنك. 
أَُقْرِبائي دَنَوْا   تَيْنَيح أَيْضًا لَمْ يَبَْ  مَ ي. أَصْدِقائي 
بَِ يدًا.  مِنِّي  قَفَ  َُ جِنْسِي  َُ لآ  لَدَقح قَفُوا  َُ َُ مِنِّي 

أَجْهَدَنِي   المُلْمَمِسُووَ    ال ين َُ َُ نَفْسِيلآ  لِيَ  يَطْلُبُووَ 
النحهارِ  طُولَ  ُ شُوشًا  َُ بِالْباطِ لآ  تَكَلحمُوا  رح  الشح
لََ خْرََ    يَفْمَحُ   دَرَسُوا. أمّا أنا َ كََ صَمح   يَسْمَعُلآ َُ
 . ُ   ي َ مِِ  تَبْكِيتالله  اه. ُصِرْتُ لإنْساو    يَسْمَعُ 
لتُلآ أَنْتَ تَسمَجِيبُ لي يا   لآ تَوَلح لَأنِّي تَلَيْكَلآ يا رَبُّ
أتدائيلآ   بي  يَشْمَتْ  قُلتُ    لَأنِّي  إُلهي.  رَبِّي 
تُِنْدَما زَلحتْ قَدَماقَ تَظحمُوا تَلَيح الكَلام. لَأنِّي أَنا  
جَِ ي لَدَقح  ي لُ ِّ حِين. لَأنِّي   َُ َُ لآ  رْبِ مُسْمَِ د  لِلضح
أَمّا   خَطِي مي.  أَجِْ   مِنْ  أهَمَمُّ  َُ بِإِثْمِيلآ  أُخْبِرُ  أَنا 

لَثُرَ  أتَدائي   قَُدْ  مِنِّيلآ  أَشَدُّ  هُمْ  َُ   ال ين َ َ حياءُلآ 
الخَيرِ شَرًّالآ   ال ين يُبْغِضونَنِي ظُلْمًالآ   بَدَلَ  نُِي  جازَ

يا   تُهْمِلْني  َ لا  لا .  الصح ابْمِغائي  بِيْ لأجِ   مَحَلُوا 
إل   َُ ُ  تَمَباتَدْ تَنِّي. أَسْرِعْ إلى مَُ ونَمي يا  رَبِّي  هي 

 .رَبح خَلاصي
إل   َُ رَبِّي  يا  تُهْمِلْني  أَسْرِعْ َ لا  تَنِّي.  تَمَباتَدْ    ُ هي 

 إلى مَُ ونَمي يا رَبح خَلاصي. 

PSALM 62  62المزمور 
O God, my God, unto Thee I rise early at dawn. 

My soul hath thirsted for Thee; how often hath 

my flesh longed after Thee in a land barren and 

untrodden and unwatered. So in the sanctuary 

يلآ يااااا أَلُ إل   تْ إِلَيااااكَ نَفْسااااِ ر. تَطِشااااَ هااااي إليااااكَ أَبْمَكااااِ
َ ياااااارِ  ة  َُ يااااااح دقلآ  ااااااي أَرض  بَرِّ ماقَ إلَيااااااكَ جَسااااااَ اشااااااْ َُ

ةِ المااااااء. ه   كَ  اااااي مَسااااالُولَة  َُتادِماااااَ رْتُ لاااااَ كااااا ا ظَهاااااَ
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have I appeared before Thee to see Thy power 

and Thy glory. For Thy mercy is better than 

lives; my lips shall praise Thee. So shall I bless 

Thee in my life, and in Thy name will I lift up 

my hands. As with marrow and fatness let my 

soul be filled, and with lips rejoicing shall my 

mouth praise Thee. If I remembered Thee on 

my bed, at the dawn I meditated on Thee. For 

Thou art become my helper; in the shelter of 

Thy wings will I rejoice. My soul hath cleaved 

after Thee; Thy right hand hath been quick to 

help me. But as for these, in vain have they 

sought after my soul; they shall go into the 

nethermost parts of the earth, they shall be 

surrendered unto the edge of the sword; 

portions for foxes shall they be. But the king 

shall be glad in God, everyone shall be praised 

that sweareth by Him; for the mouth of them is 

stopped that speak unjust things. 

At the dawn I meditated on Thee. For Thou art 

become my helper; in the shelter of Thy wings 

will I rejoice. My soul hath cleaved after Thee; 

Thy right hand hath been quick to help me. 
 

  ُ دَك. لَأوح رَحْمَماَكَ أَْ ضااَ مَجاْ تااَكَ َُ دِْ  لُأتاايِنَ قُوح الّاُ
بِّحانِك. ه   فَمَيح تُساااَ شاااَ نَ الحَيااااةِلآ َُ كَ  اااي ماااِ كااا ا أُبارِلاااُ

نْ  ي لَماا ماِ دَقّلآ َ مَممَلاُ  نَفْساِ عُ ياَ بِاسْمِكَ أَرْ اَ حَياتي َُ
بِّحُكَ َ ماااي. إذا  فاهِ الإبْمِهااااكِ يُساااَ بِشاااِ ملآ َُ دَُساااَ حْم   شاااَ
حارلآ  كَ  ااااي الَأسااااْ َ ذْتُ بااااِ يلآ هااااَ كَ تلااااى ِ راشااااِ ذََ رْتااااُ
مَمِر.  بِظااااِ ِّ جَناحَيااااكَ أَسااااْ ا َُ ي تَونااااً رْتَ لااااِ كَ صااااِ لَأنااااح
ا  ك. أَماااّ دَتْ يَمِيناااُ اقَ تَضاااَ إِياااّ كَلآ َُ ي باااِ َّتْ نَفْساااِ إلْمَصاااَ

يَدْخُلووَ  اي أسااِ ِ    ال ين يَطلُبُووَ نَفساي بااطِلًالآ َ ساَ
ووَ  يَكُونااااُ يوفِلآ َُ دَ ُ ووَ إلااااى أَيااادِق السااااُّ ياااُ الأرضِلآ َُ
يُممَدَُ  لاُ ُّ  أَنْصِبَةً لِلْثَ البِ. أَمّا المَلِكُ فيُسَرُّ باللآ َُ

نْ يَحْلااااِ  ينَ مااااَ واهُ المُمَكَلِّمااااِ تْ أ ااااْ دح دْ سااااُ ُ  قااااَ ِ لآ لَأنااااح فُ بااااِ
 .بالظُّلْم

الآ  ي تَوْناااً رْتَ لاااِ كَ صاااِ حارِ لَأناااح كَ  اااي الَأساااْ َ ذْتُ باااِ هاااَ
اقَ  إِياّ كَلآ َُ ي باِ َّتْ نَفْساِ بِظِ ِّ جَناحَيكَ أَسمَمِر. إلْمَصاَ َُ

 تَضَدَتْ يَمِينُك.

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen. 

Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O 

God. (thrice) 

Lord, have mercy. (thrice) 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 
 

ُِ  الُّدُ  الرُّ اِ بْنِ َُ اُو     لآ المَجْدُ لِلآبِ َُ لُ ح أَ ا وَ َُ
اهِرِينَ. آمين إِلى دَهْرِ الدح َُ. 

 )ثلاثاً(  هَلِلوييالآ هَلِلوييالآ هَلِلوييالآ المَجْدُ لَكَ يا الله.
  يا رَبُّ ارْحَم. )ثلاثاً(

ُِ  الُّدُ  اُلرّ اُ بنِ   .المَجدُ لِلآبِ 

PSALM 87 87 المزمور 
Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

O Lord God of my salvation, by day have I 

cried and by night before Thee. Let my prayer 

come before Thee, bow down Thine ear unto 

my supplication, for filled with evils is my soul, 

and my life unto Hades hath drawn nigh. I am 

counted with them that go down into the pit; I 

am become as a man without help, free among 

اُو   لُ ح أ اهرين. آمين ا وَ   .إُلى دَهْرِ الدح
إل   رَبُّ  ُ ي  يا  صَرَخْتُ  النحهارِ  خلاصيلآ  ي    َ

أُذُنَكَ  أَمِْ   صَلاتيلآ  قُدّامَكَ  َ لْمَدْخُْ   أمامَكلآ  اللحيِ  
دَنَتْ   إلى رُِ نَفسيلآ َُ رُ دِ امْمَلَأَتْ مِنَ الشُّ طَلِبَمِيلآ َ َّ

المُنْحَدِرِينَ  ي   مَعَ  حُسِبْتُ  حَياتي.  الجَحيمِ  مِنَ 
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the dead, like the bodies of the slain that sleep 

in the grave, whom Thou rememberest no 

more, and they are cut off from Thy hand. They 

laid me in the lowest pit, in darkness and in the 

shadow of death. Against me is Thine anger 

made strong, and all Thy billows hast Thou 

brought upon me. Thou hast removed my 

friends afar from me; they have made me an 

abomination unto themselves. I have been 

delivered up, and have not come forth; mine 

eyes are grown weak from poverty. I have cried 

unto Thee, O Lord, the whole day long; I have 

stretched out my hands unto Thee. Nay, for the 

dead wilt Thou work wonders? Or shall 

physicians raise them up that they may give 

thanks unto Thee? Nay, shall any in the grave 

tell of Thy mercy, and of Thy truth in that 

destruction? Nay, shall Thy wonders be known 

in that darkness, and Thy righteousness in that 

land that is forgotten? But as for me, unto Thee, 

O Lord, have I cried; and in the morning shall 

my prayer come before Thee. Wherefore, O 

Lord, dost Thou cast off my soul and turnest 

Thy face away from me? A poor man am I, and 

in troubles from my youth; yea, having been 

exalted, I was humbled and brought to distress. 

Thy furies have passed upon me, and Thy 

terrors have sorely troubled me. They came 

round about me like water, all the day long they 

compassed me about together. Thou hast 

removed afar from me friend and neighbor, and 

mine acquaintances because of my misery. 

O Lord God of my salvation, by day have I 

cried and by night before Thee. Let my prayer 

come before Thee, bow down Thine ear unto 

my supplication. 
 

حًُا   لآ مَطْرُ لآ صِرْتُ مِثَ  إنْساو  لَيْسَ لَُ  مُِ ينالله الجُبِّ
ملى الرّاقدِينَ  ي الُّبُورِلآ    ال ين بَينَ الأمْواتِ مثَ  الَّ

صَوو. جََ لُوني   هُمْ مِنْ يَدِكَ مُّْ َُ   تَْ ُ رُهُمْ أَيضًالآ 
المَوْتِ  ظُلُماتِ  السّاِ لِينلآ  ي  أَسْفَِ   جُبِّ   ي 
أهَْوالِكَ  جَمِيعُ  َُ َ ضَبُكَلآ  اسْمََّرح  تَلَيح  ظِلالِ .  َُ
لَهُمْ  جََ لُونِي  مَ ارِِ يلآ  تَنِّي  أَبَْ دْتَ  تَلَيّ.  أَجَْ تَها 
ضَُ فَما   َُتَيناقَ  خَرَجْتُلآ  ما  َُ أُسلِمْتُ  قَدْ  رَجاسَةً. 
لُلحُ   النحهارَ  لآ  رَبُّ يا  إليكَلآ  صَرَخْتُ  المَسكَنةِ.  مِنَ 

أَلَ  يَدَقّ.  بَسَطْتُ  تَصنَعُ  إُليكَ  لِلَأمواتِ  َ لحكَ 
الَ جائِبَ؟ أَمِ الَأطِبّاءُ يُِ يمُونَهُمْلآ فَيَ مرُِ ووَ لَك؟ هَْ   
ُ ي الهلاكِ بحِّّكَ؟  رُ أَحَدالله  ي الّبرِ بِرَحمَمِكَلآ  يُحَدِّ
تَدلُكَ  ي أَرض   َُ ه  تُ رَفُ  ي الظُّلمَةِ تَجائِبُكَلآ 
َ مَبْلُغُكَ  ي   صَرَخْتُ  لآ  رَبُّ يا  إليْكَلآ  أُنا  مَنْسِيحة؟ 
نَفْسي  صِي  تُّْ لآ  رَبُّ يا  لِماذالآ  صَلاتي.  الغَداةِ 
مُنُ    ّاءِ  ُ ي الشح َ ِّيرالله أنالآ  تَنِّي؟  جْهَكَ  َُ تَصْرِفُ  َُ
تَلَيح   تَحَيحرْت.  َُ اتحضَْ تُ  ارْتَفَْ تُ  حُينَ  شَبابيلآ 
بي   أحاطَتْ  أَزْتَجَمْنِي.  مُفِْ تاتُك  َُ رِجُْ كَلآ  جازَ 

اُلنح  تَنِّي   الماءِلآ  أَبَْ دْتَ  مًَ ا.  اْ مَنفَمْنِي  لُلحُ   هارَ 
ّاء مَ ارِِ ي مِنَ الشح الَّرِيبَ َُ دِيَ  َُ  .الصح

إل   رَبُّ  ُ ي  يا  صَرَخْتُ  النحهارِ  خَلاصيلآ  ي    َ
أُذُنَكَ  أَمِْ   صَلاتيلآ  قُدّامَكَ  َ لْمَدْخُْ   أمامَكلآ  اللحيِ  

 إلى طَلِبَمِي. 
PSALM 102  102المزمور   

Bless the Lord, O my soul, and all that is within 

me bless His holy name. Bless the Lord, O my 

soul, and forget not all that He hath done for 

thee, Who is gracious unto all thine iniquities, 

Who healeth all thine infirmities, Who 

داخِلي  ما  ي  جَمِيعَ  يا  َُ لآ  الرحبح نَفسي  يا  بارِلي 
تَنسَيْ    ُ لآ  الرحبح نَفسي  يا  بارِلي  الُّدُُّ .  اسْمَُ  
ال ق   آثامِكلآ  جَمِيعَ  يَغفِرُ  ال ق  مُكاَ آتِ .  جَمِيعَ 
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redeemeth thy life from corruption, Who 

crowneth thee with mercy and compassion, 

Who fulfilleth thy desire with good things; thy 

youth shall be renewed as the eagle’s. The Lord 

performeth deeds of mercy, and executeth 

judgment for all them that are wronged. He 

hath made His ways known unto Moses, unto 

the sons of Israel the things that He hath willed. 

Compassionate and merciful is the Lord, long-

suffering and plenteous in mercy; not unto the 

end will He be angered; neither unto eternity 

will He be wroth. Not according to our 

iniquities hath He dealt with us, neither 

according to our sins hath He rewarded us. For 

according to the height of heaven from the 

earth, the Lord hath made His mercy to prevail 

over them that fear Him. As far as the east is 

from the west, so far hath He removed our 

iniquities from us. Like as a father hath 

compassion upon his sons, so hath the Lord had 

compassion upon them that fear Him; for He 

knoweth whereof we are made, He hath 

remembered that we are dust. As for man, his 

days are as the grass; as a flower of the field, so 

shall he blossom forth. For when the wind is 

passed over it, then it shall be gone, and no 

longer will it know the place thereof. But the 

mercy of the Lord is from eternity, even unto 

eternity, upon them that fear Him. And His 

righteousness is upon sons of sons, upon them 

that keep His testament and remember His 

commandments to do them. The Lord in heaven 

hath prepared His throne, and His kingdom 

ruleth over all. Bless the Lord, all ye His 

angels, mighty in strength, that perform His 

word, to hear the voice of His words. Bless the 

Lord, all ye His hosts, His ministers that do His 

will. Bless the Lord, all ye His works, in every 

place of His dominion. Bless the Lord, O my 

soul. 

In every place of His dominion, bless the Lord, 

O my soul. 

 

الفَسادِ  مِنَ  ي  يُنَجِّ ال ق  أَمْراضِكِلآ  جَميعَ  يَشْفي 
يُشْبِعُ  الّ ق  الرحأْ ةلآ  َُ بالرححمَةِ  يُكَلِّلُكِ  ال ق  حياتَكِلآ 
الرحبُّ   شَبابُكِ.  لَالنحسرِ  دُ  َ يَمَجَدح شَهَواتِكِلآ  بالخَيْراتِ 
المَظْلومين.   لِجَميعِ  اُلَّضاءِ  الرححَماتِ  صانِعُ 
بَنِي إِسْرائيَ  مَشِي اتِ . الرحبُّ  َُ تَرحفَ مُوسى طُرُقَُ لآ 
لَيْسَ   الرححْمَةلآ  لَثِيرُ  َُ الَأناةِ  طَوِيُ   لآ  رَؤُُفالله َُ رَحِيمالله 
يَحِّْد.    هرِ  الدح إلى    ُ يَسْخَطُلآ  الإنِّْضاءِ  إلى 
حَسَبِ  تلى    ُ مََ نالآ  صَنَعَ  آثامِنَا  حَسَبِ  تلى 

ا دارِ  بِمِّْ لَأنحُ   جَازانا.  تَنِ  خَطايانا  ماءِ  السح رْتِفاعِ 
يَمحُّونَُ لآ  ال ين  تلى  رَحْمَمَُ   الرحبُّ  قَوّى  الأرضلآ 
تَنّا   أَبَْ دَ  المَغْرِبِ  مِنَ  المَشْرِقِ  بُْ دِ  دارِ  بِمِّْ َُ
الرحبُّ   يَمَرَأحفُ  بِالبَنِينَلآ  الَأبُ  يَمَرَأحفُ  لَما  سَيِّ اتِنا. 
ذََ رَ أَنحنا تُرابالله نَحْنُ.  َُ بِخائفي لآ لَأنحُ  تَرَفَ جَبْلَمَنا 
لََ هرِ الحَِّ  ل لكَ يُْ هِرلآ  الإنْساوُ لَالُ شْبِ أَيّامُُ  َُ
يُ رَفُ    ُ يَثبُتُ  ليسَ  يحُ  الرِّ فيِ   هَبحتْ  إذا  لَأنحُ  
هْرِلآ  الدح مُنُ   َ هِيَ  الرحبِّ  رَحمَةُ  أمّا  مَوضُِ  .  أيضًا 

 َُ يَمحُّونَُ لآ  الِّ ينَ  هرِ تلى  الدح أَبْناءِ  إُلى  تَدْلُُ  تلى 
صاياهُ   َُ الّ اِ رِينَ  َُ تَهْدَهُ  الحاِ ظِينَ  البَنِينَ 
مَملَكَمُُ   َُ ماءِلآ  لِيَصْنَُ وها. الرحبُّ هَيحَ  تَرْشَُ   ي السح
تَسُودُ تلى الجَميع. بارِلُوا الرحبح يا جَمِيعَ مَلائِكَمِِ لآ 
المُّمَدِرِينَ بُِّوحة لآ ال امِلِينَ بِكَلِمَمِِ  تِنْدَ سَماعِ صَوْتِ 
خُدّامَُ   يا  قُوّاتِِ لآ  جَمِيعَ  يا  الرحبح  بارِلوا  َ لامِِ . 
ال امِلينَ إرادَتَُ . بارِلُوا الرحبح يا جَمِيعَ أتَمالِِ لآ  ي  

 .ُ ّ  مَوضِعِ سِيادَتِ . بارِلي يا نَفْسي الرحب
 . ي لُ ِّ مَوضِعِ سِيادَتِ . بارِلي يا نفسي الرحب
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PSALM 142  142المزمور 
O Lord, hear my prayer, give ear unto my 

supplication in Thy truth; hearken unto me in 

Thy righteousness. And enter not into judgment 

with Thy servant, for in Thy sight shall no man 

living be justified. For the enemy hath 

persecuted my soul; he hath humbled my life 

down to the earth. He hath sat me in darkness 

as those that have been long dead, and my spirit 

within me is become despondent; within me my 

heart is troubled. I remembered days of old, I 

meditated on all Thy works, I pondered on the 

creations of Thy hands. I stretched forth my 

hands unto Thee; my soul thirsteth after Thee 

like a waterless land. Quickly hear me, O Lord; 

my spirit hath fainted away. Turn not Thy face 

away from me, lest I be like unto them that go 

down into the pit. Cause me to hear Thy mercy 

in the morning; for in Thee have I put my hope. 

Cause me to know, O Lord, the way wherein I 

should walk; for unto Thee have I lifted up my 

soul. Rescue me from mine enemies, O Lord; 

unto Thee have I fled for refuge. Teach me to 

do Thy will, for Thou art my God. Thy good 

Spirit shall lead me in the land of uprightness; 

for Thy name’s sake, O Lord, shalt Thou 

quicken me. In Thy righteousness shalt Thou 

bring my soul out of affliction, and in Thy 

mercy shalt Thou utterly destroy mine enemies. 

And Thou shalt cut off all them that afflict my 

soul, for I am Thy servant. 

كَ إلااااااى  تْ بِحَّااااااِّ أَنْصااااااِ لاتيلآ َُ يااااااا رَبُّ اساااااامَمِعْ صااااااَ
دخُْ   اااااااي  ُ  تاااااااَ دلِكَلآ  ي. إسااااااامَجِبْ لاااااااي بِ اااااااَ طِلبَماااااااِ

كَ  ى أَماماااَ نْ يَمََ  اااّ عَ تَبااادِكلآ  إِناااح  لاااَ ةِ ماااَ  أقُّ المُحاَ ماااَ
دُحُ قااااَ  يّ. لَأوح ال ااااَ أَذَلح إلااااى حااااَ طَهَدَ نفساااايلآ َُ دِ اضااااْ

  َ نِي  اااااااي الظُلُمااااااااتِ مِثاااااااْ أَجلَساااااااَ الأرضِ حَيااااااااتيلآ َُ
طرَبَ  اُضاااْ حُاااي  جِرَتْ رُ هْرلآ َ ضاااَ ُ  الااادح وْتى مُناااْ الماااَ
دِيمة. هََ ذْتُ  ي  قَلْبِي  ي داخِلي. تََ  حرتُ الأيّامَ الَّ
طْتُ  دَيْك. بَساااَ نائِعِ ياااَ تُ  اااي صاااَ تََ محلاااْ كَلآ َُ  اااُ ِّ أتَمالاااِ
رِعْ  ر. أَسااااْ َ رْض    تُمطااااَ ي لااااكَ لااااَ نَفْسااااِ دَقح إليااااكَ َُ يااااَ
رِفْ  حُاي.   تَصاْ تْ رُ دْ َ نِياَ لآ َ ّاَ َ اسْمَجِبْ لِي يا رَبُّ
بّ. إِجَْ لناي  جْهَكَ تَنِّيلآ َ ُ شابَِ  الهابِطِينَ  اي الجاُ َُ
تُ.  لاااْ كَلآ  اااإنِّي تَلَياااكَ تَوَلح مَمًِ ا رَحْمَماااَ داةِ مُساااْ  اااي الغاااَ

إِنِّي إلياكَ   ال قيا رَبُّ الطحريَ   تَرِّْ ني   أَسالُكُ فياِ لآ  اَ
إِنِّي قاد  لآ  اَ ْ ني مان أتادائي ياا رَبُّ رََ ْ تُ نَفسي. أَنّْاِ
لَجَْ تُ إلَيْك. تَلِّمْني أَوْ أتَمََ  مَرْضاتَكَلآ لَأنحكَ أنتَ 
مَِ يمة.  حُُكَ الصّالِحُ يَهْدِيني  اي أَرض  مُساْ إلهي. رُ
دلِكَ تُخااارِكُ  لآ تُحْيِيناااي. بِ اااَ مِكَلآ ياااا رَبُّ ِ  اساااْ نْ أَجاااْ ماااِ
ُ  أتَاااادائيلآ  كَ تَسمَْ صااااِ بِرَحمَمااااِ نَ الحااااُ وِ نَفساااايلآ َُ مااااِ

تُهلِكُ جَمِيعَ   .يُحِ نُووَ نفسي لَأنحي أنا تبدُك ال ينَُ

Hearken unto me, O Lord, in Thy righteousness 

and enter not into judgment with Thy servant. 

(twice) 

Thy good Spirit shall lead me in the land of 

uprightness. 

مَعَ   المُحاَ مَةِ  تدخْ   ي    ُ بَِ دْلِكَلآ  لي  إسمجبْ 
 تبدِكَ. )مرّتَين( 

حُُكَ الصالِحُ يَهْديني  ي أرْض  مُسْمَ يمة  .ر

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen. 

Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O 

God. (thrice) 

O our God and our Hope, glory to Thee! 

ُِ  الُّدُ  اُلرّ اُ بنِ  اُو     لآ المَجدُ لِلآبِ  لُ ح أَ ا وَ َُ
 .َُإلى دَهرِ الدّاهِرينَ. آمين

 )ثلاثاً(  هَلِلوييالآ هَلِلوييالآ هَلِلوييالآ المَجدُ لَكَ يا الله.
رَجاءَنا   .لَكالمَجدُ يا إلَهَنا َُ
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THE GREAT LITANY  الطِلبةُ السلامِيَّةُ الكُبرى 
Priest: In peace, let us pray to the Lord.  :بِسَلام  إلى الرحبِّ نَطْلُب.الكاهن 
Choir: Lord, have mercy. (use this response 

until noted below) 
 

 )تُ ادُ ب دَ لُ ِّ طِلْبة( يا رَبُّ ارْحَم. :ةالجوق

Priest: For the peace from above and the 

salvation of our souls, let us pray to the Lord. 
لاصِ الكاهن:   خاَ لامِ الِ ق مِنَ الُ لى َُ مِنْ أَجِْ  السح

 .نُفُوسِنالآ إِلى الرحبِّ نَطْلُب
Priest: For the peace of the whole world, the 

good estate of the holy churches of God and the 

union of all, let us pray to the Lord. 

نِ ثَباااتِ الكاااهن:  حُسااْ لامِ لااُ ِّ ال ااالَملآ َُ ِ  سااَ نْ أَجااْ مااِ
اتِّحااااادِ الجَمِيااااعلآ إِلااااى الاااارحبِّ  سااااةلآ َُ َ نااااائِسِ اِلله المَُّدح

 نَطْلُب.
Priest: For this holy house and those who with 

faith, reverence and fear of God enter therein, 

let us pray to the Lord. 

دح لآ َُ الكاااااهن:  ِ  هاااا ا البَيااااتِ المُّااااَ نْ أَجااااْ  الاااا ينمااااِ
وْفِ اللهلآ إِلاااى الااارحبِّ  خاااَ رَع  َُ َُ دْخُلُووَ إِلَياااِ  بِإِيْمااااو  َُ ياااَ

 .نَطْلُب
Priest: For our father and metropolitan, N., 

(our bishop, N.,) the honorable presbytery, the 

diaconate in Christ, all the clergy and the 

people, let us pray to the Lord. 

بُوليمنا ) لاو(  الكاهن:   مُِمْر رَُئيسِ مِنْ أَجِْ  أبينا 
لاو(لآ  اُلشَمامِسااااةلآ َ هَنَمِنااااا ) ااااُ رحمينَلآ  ةِ الْمُكااااَ اُلكَهَنااااَ

ْ بِلآ إلاااى  اُلشاااح   ِ جَُمياااعِ الإْ ليااارُ دّامِ المَسااايحِلآ  خاااُ
 الرحبِّ نَطْلُب.

Priest: For our country, its president (or 

appropriate head of state), civil authorities and 

armed forces, let us pray to the Lord. 
 

امِ : الكاااهن ِ  حُكااّ نْ أَجااْ ي  مااِ ؤَازَرَتِهِمْ  ااِ مااُ دِ َُ هاا ا البَلااَ
لآ إِلى الرحبِّ نَطْلُب.  ُ  ِّ تَمَ   صالِح 

Priest: For this city and every city and 

countryside and the faithful who dwell therein, 

let us pray to the Lord. 

دُوِ الكاااااهن:  جَمِيااااعِ المااااُ ةلآ َُ ِ  هااااِ هِ المَدِينااااَ نْ أَجااااْ مااااِ
اِ نِينَ ِ يهاااااالآ إِلاااااى الااااارحبِّ  ؤْمِنِينَ الساااااّ الماااااُ رىلآ َُ الّاااااُ َُ

 نَطْلُب.
Priest: For healthful seasons, abundance of the 

fruits of the earth and peaceful times, let us 

pray to the Lord. 
 

بِ ثِمااارِ الكاااهن:  خِصااْ ةِلآ َُ دالِ الَأهْوِيااَ ِ  اتْمااِ نْ أَجااْ مااِ
ق ُْ أَ  ات  سَلامِيحة لآ إِلى الرحبِّ نَطْلُب.الَأرْضِ َُ

Priest: For travelers by sea, by land and by air, 

the sick, the suffering, the captive, and for their 

salvation, let us pray to the Lord. 

رِّ الكاااااهن:  البااااَ رِ َُ ي البَحااااْ ِ  المُساااااِ رِينَ  ااااِ نْ أَجااااْ مااااِ
خَلاصِهِمْلآ  اُلمُم لِّمِين َُالَأسْرىلآ َُ المَرْضى  لآ َُ الجَوِّ َُ

 إِلى الرحبِّ نَطْلُب.
Priest: For our deliverance from all tribulation, 

wrath, danger and necessity, let us pray to the 

Lord. 

 

ب  الكاااهن:  ي   ََُ ضااَ نْ لااُ ِّ ضااِ ِ  نَجاتِنااا مااِ نْ أَجااْ مااِ
ة  إِلى الرح  شِدح خَطَر  َُ  بِّ نَطْلُب.َُ
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Priest: Help us; save us; have mercy on us; and 

keep us, O God, by Thy grace. 
اُحفَظْناااااا ياااااا اُلله  الكااااااهن:   مْ  اُرْحاااااَ صْ  خَلاااااِّ دْ َُ أتُْضاااااُ

 .بِنِْ مَمِك 
Priest: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady, 

the Theotokos and ever-virgin Mary, with all 

the saints, let us commend ourselves and each 

other and all our life unto Christ our God. 

ةَ الكاااهن:  اهِرَةَ الفائِّااَ ةِ الطااّ ةَ الَّداسااَ دَ ذِلْرِنااا الكُلِّيااح بَ ااْ
ةَ  دَةَ الِإلااااااِ  الدّائِمااااااَ اُلااااااِ يِّدَتَنا  البَرَ اااااااتِ المَجِياااااادةلآ سااااااَ
نا  وْدِعْ أَنْفُسااَ ينلآ لِنااُ يسااِ عَ جَمِيااعِ الِّدِّ رْيَمَلآ مااَ ةِ مااَ البَمُولِيااح

لُ ح حَياتِنا لِلْمَسِيحِ الِإل . بَْ ضُنا بَْ ضاً َُ َُ 
Choir: To Thee, O Lord. لَكَ يا رَبّ. :الجوقة 
Priest: For unto thee are due all glory, honor 

and worship, to the Father and to the Son and to 

the Holy Spirit, now and ever, and unto ages of 

ages. 

جُودلآ   الكاهن: ساُ رام  َُ إِ اْ لَأنحُ  يَنْبَغِي لَكَ لُ ُّ تَمْجِيد  َُ
اُو   لاااُ ح أَ دُ لآ ا وَ َُ ُُ  الّاااُ الااارُّ نُ َُ اِ باااْ أَيُّهاااا ا بُ َُ

إِلى دَهْرِ الدّاهِرِين. َُ 
Choir: Amen. 
 

 آمين. الجوقة:
“GOD IS THE LORD” IN TONE SEVEN  ِباللحن "  السابِع "الله الرَّبُّ

Choir: God is the Lord and hath appeared unto 

us. Blessed is He that cometh in the Name of 

the Lord. (Repeat after verses) 

مِ الجاااو   رَ لناااالآ مُباااارَكالله ا تاااي باساااْ : اُلله الااارحبُّ ظَهاااَ
 )ب د الإسميخونات )ت اد  الرحب.

1. O give thanks unto the Lord, and call upon 

His holy Name. 
اُدْتوا باسْمِِ  الُّدُّ .  .1  إتْمَرِ وا لِلْرحبِّ 

2.  All nations compassed me about, but in the 

Name of the Lord will I destroy them. 
بُاسْمِ الرحبِّ قَهَرْتُهُم.   .2  ل ُّ الُأمَمِ أحاطوا بي 

3.  This is the Lord’s doing; it is marvelous in 

our eyes. 
 

 .مِنْ قِبَِ  الرحبِّ لَانَتْ هََ ه َُهيَ تَجِيبةالله ِ ي أتَْيُنِنَا. 3

RESURRECTIONAL APOLYTIKION 

IN TONE SEVEN  أبوليتيكيون القيامة باللحنِ السابِع 
Thou didst shatter death by Thy Cross, Thou 

didst open paradise to the thief; Thou didst turn 

the sadness of the ointment-bearing women into 

joy. And didst bid Thine Apostles proclaim a 

warning, that Thou hast risen O Christ, granting 

to the world the Great Mercy. 

 

 

 

 

 

رْدَُْ لآ  تَ لِلاِّصِّ الفاِ َُ مَحاْ وْتَلآ  ليبِكَ الماَ حَطَمْتَ بِصاَ
لَكَ أوْ  رْتَ رُساااُ أُماااَ يااابلآ  وَْ  حاااامِلاتِ الطِّ تَ ناااَ لاااْ حَوح َُ
تَ أيُّهااا المَساايحُ الإلاا لآ مانِحاااً  دْ قُمااْ كَ قااَ اُلآ ب نااح رِز يَكااْ

 ال الَمَ الرححْمَةَ الُ ظْمى.
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APOLYTIKION OF THE HOLY CROSS 

IN TONE ONE   ل الأ باللحنِ   الصَليب المُقَدَّسأبوليتيكيون  وَّ
Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

O Lord, save Thy people and bless Thine 

inheritance, granting to Thy people victory over 

all their enemies, and by the power of Thy 

Cross preserving Thy commonwealth. 
 

ُِ  ال اُلر اُلإبنِ    . ُّدُ المَجْدُ للآبِ 
نَحْ  اُمااااااْ كَلآ  بُااااااارِكْ ميراثااااااَ عْبَكَلآ  صْ يااااااا ربُّ شااااااَ خَلااااااِّ
وحةِ  ظْ بِّااُ اُحْفااَ رّيرلآ  ةَ تلااى الشااِّ ؤمِنينَ الغَلَبااَ تَبياادَكَ المااُ

ينَ بِك.  صَليبِكَ جَميعَ المُخْمَصِّ

RESURRECTIONAL THEOTOKION 

IN TONE ONE ل  ثيوطوكية  القيامة باللحنِ الأوَّ
Both now and ever and unto ages of ages. 

Amen. 

As Gabriel cried unto thee, “Hail, O Virgin,” 

with that cry did the Lord of all become 

incarnate in thee, O holy ark, as spake the 

righteous David; and Thou wast revealed as 

more spacious than the heavens, in that thou 

bore thy Creator. Wherefore, glory to Him Who 

abode in thee; glory to Him Who came from 

thee; glory to Him, Who through thy birth-

giving hath set us free. 
 

إُلى دهرِ الداهرين. آمين. اُو   لُ ح أ  ا وَ 
وَكِ أيحمُ  وحهَ نَحااْ ا تَفااَ لامِلآ إوح جِبْرائيااَ  لَمااّ ْ راءُ بالسااح هااا ال ااَ

فينَةُ  يِّدُ الكااُ ِّ فيااكِلآ أيحمُهااا السااح دَ سااَ وْتِ تَجَسااح عَ الصااح َ مااَ
بَ  رْتِ أرْحااَ دّي . ُظَهااَ دُُ الصااِّ ةُلآ لمااا قااالَ دا سااَ المَُّدح
دُ للاااح ق حاااَ ح  كِ. َ الْمَجاااْ ةً خالِّاااَ اُتِ حامِلاااَ ما نَ الساااح ماااِ
ناااا  دُ لِلاااح ق أتْمََّ كِلآ المَجاااْ دُ للاااح ق أتاااى مِناااْ فياااكِلآ المَجاااُ

 بِوِ دَتِِ  مِنْكِ.

THE LITTLE LITANY  الطِلبةُ السلامِيَّةُ الصُغرى 
Priest: Again and again, in peace, let us pray to 

the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: Help us; save us; have mercy on us; and 

keep us, O God, by Thy grace. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady, 

the Theotokos and ever-virgin Mary, with all 

the saints, let us commend ourselves and each 

other and all our life unto Christ our God. 

Choir: To Thee, O Lord. 

Priest: For Thine is the might, and Thine is the 

kingdom, and the power and the glory: of the 

Father, and of the Son, and of the Holy Spirit; 

now and ever, and unto ages of ages. 

أُيْضاً بِسَلام  إلى الرحبِّ نَطْلُب. الكاهن  : أيْضاً 
 : يا ربُّ ارْحَمْ. الجو  
اُلله الكاهن يا  اُحْفَظْنا  اُرْحَمْ  خَلِّصْ  َُ أتُْضُدْ   :
 .بِنِْ مَمِك
 : يا ربُّ ارْحَمْ. الجو  
ةَ  : ب دَ ذِلْرِنا الكُلِّيحةَ الَّداسةِلآ الطاهِرَةَلآ الالكاهن فائَِّ

الدائِمَةَ  الإلِ   اُلِدةَ  سَيِّدَتَنا  المَجيدةلآ  البَرَ اتِ 
أنْفُسَنا   لِنودِعْ  يسينلآ  الِّدِّ جَميعِ  مَعَ  مَرْيَمَ  البَموليحةِ 

لُ ح حَياتِنا لِلْمَسيحِ الإل .  بَُْ ضُنا بَْ ضاً َُ
 لكَ يا رَبّ.  :الجو  

اُلمَجْدَ  الكاهن: اُلُّوحةَ  المُلْكَ  لُكَ  الِ  حةَ  لكَ  لأوح 
اُو   أ لُ ح  ا وَ  الُّدُُ لآ    ُُ اُلر اُلإبنُ  ا بُ  أيُّها 

 إُلى دهرِ الداهرين. 
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Choir: Amen.   آمين. الجو : 

SEVENTH TONE RESURRECTIONAL 

KATHISMATA HYMNS (Plain Reading) 
 )قراءة( السابعكاثِسماطات القيامة للحنِ ترانيم 

First Kathisma  الكاثِسما الأولى 

Verily, Life was placed in a grave, and a seal 

was placed on the stone, and the soldiers 

guarded Christ as they would a slumbering 

king. The angels, therefore, did glorify Him; for 

He was a deathless God, and the women cried, 

saying: The Lord hath risen, Who giveth the 

world Great Mercy. 
 

خَمْمالله تلى   جُُِ َ   الرحمْسِلآ  ضِعَ  ي  ُُ قَدْ  الحَياةَ  إوح 
راقِد.  مَلِكالله  ل نحُ   المَسيحَ  حَرَسوا  اُلْجُنْدُ  الحَجَرِلآ 
اُلنِّسْوَةُ  لآ  مائِت  إل الله  يرُ  أنحُ   بِما  هُُ  د مَجح  المَلائِكَةُ 
الرححْمَةَ  ال الَمَ  المانِحُ  الرحبُّ  قامَ  قَدْ   : قائلات  هَمَفْنَ 

 الُ ظْمى. 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

O Lord Christ, Thou hast led Death captive by 

Thy three-day burial, and didst raise corrupt 

man by Thy life-bearing Resurrection. 

Wherefore, glory to Thee, O Thou alone the 

Lover of mankind. 

ُّدُ .  ُِ  ال اُلر اُلإبنِ   المَجْدُ للآبِ 

بِدَْ نِكَ  المَوْتَ  سَبَيْتَ  إنحكَ  الإلُ لآ  المَسيحُ  أيُّها 
أُنْهَضْتَ بِِ يامَمِكَ المُمَسَرْبِلَةِ الحياةَ   الثُّلاثِيِّ الأيحامِلآ 
البَشَرَ  المُحِبُّ  أيُّها  لكَ  َ الْمَجْدُ  الفاسِد.  الإنساوَ 

 حُدَك.
(Theotokion of the Resurrectional Apolytikion) (أبوليميكيوو   ثيوطولية )لل يامة 
Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

In that thou art the treasury of our resurrection, 

O all-praised one, lead thou forth from the pit 

and bottom of transgression those who set their 

hope in thee. For thou hast saved those who 

were guilty of sin, in that thou didst give birth 

to our Salvation; O thou who before giving 

birth wast virgin, and at giving birth and after 

giving birth was virgin still. 
 

اهِرينَ  إُلى دَهْرِ الدح اُو   لُ ح أ  . آمين .ا وَ 
المحسْبيحلآ  انْمَشِلي   بما أنحكِ لَنُْ  قيامَمِنا أيحمُها الكُلِّيحةُ 

أنْتِ  لأنحكِ  ال حّ تلآ  جُبِّ  تُمِْ   مِنْ  بكِ  الواثِّينَ 
لَدْتِ  َُ اقِطينَ تَحْتَ طائِلَةِ الخَطيَ ةِ لَمّا  خَلحصْتِ السح
ُ ي   تَ راءُلآ  الوِ دَةِ  قَبَْ   هي  مَنْ  يا  الخَلاص. 

بَُْ دَ الوِ دَةِ أيْضاً ت راء.   الوِ دَةِ ت راءُلآ 

Second Kathisma  الكاثِسما الثانية 

While the tomb was sealed, Thou didst shine 

forth from it, O Life; and while the doors were 

closed, Thou didst come in to Thy Disciples, O 

Christ God, Resurrection of all, renewing in us 

through them an upright spirit, according to the 

greatness of Thy mercy. 

 

 

 

لَُمحا  بْرُ مَخْموماً أشْرَقْتَ مِنُْ  أيُّها الحَياةلآ  إذْ لاوَ الَّ
اَُ يْتَ المحلاميَ  أيُّها المَسيحُ   ةًلآ  مُغْلََّ  انَتِ الأبْوابُ 
مُسْمَ يماً   حُاً  ر بِهِمْ  لَنا  دْتَ  جَُدح الكُّ لآ  قِيامَةُ  الإلُ  

 بِحَسَبِ تَظيمِ رَحْمَمِك.
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Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

The women bearing ointment mixed with tears 

did hasten to Thy grave. And when they saw 

the soldiers guarding Thee, O King of all, they 

said to themselves: Who shall roll for us the 

stone? But the Messenger of the great counsel 

did rise, trampling down Death. Wherefore, O 

Almighty One, O Lord, glory to Thee. 

ُّدُ . ُِ  ال اُلر اُلإبنِ   المَجْدُ للآبِ 
طُيوباً   حامِلات   قَبْرِكَ  إلى  أسْرَتْنَ  النِّسْوَةَ  إوح 
مَلِكَ  يا  يَحْرُسونَكَ  الجُنْدَ  رَأَيْنَ  إُذْ  لآ  بِدُموع  مُمْمَِ جَةً 

مَنْ    : أنْفُسِهِنح قُلْنَ  ي  لآ  الحَجَرَ؟   كُ يُدَحْرِ الكُ ِّ لَنا 
فَيا  المَوْت.  دائِساً  قامَ  الَ ظيمِ  الرحأْقِّ  رَسولَ  لَكِنح 

لآ يا رَبُّ المَجْدُ لَك.  أيُّها الّادِرُ تلى لُ ِّ شَيْء 

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

Rejoice, O Virgin full of grace, Theotokos, O 

Haven of mankind and their Intercessor; for 

from thee was incarnate the Savior of the 

world; for thou alone art Mother and Virgin at 

the same time. Wherefore, intercede with Christ 

our God, that He grant safety to the universe, O 

ever-blessed and glorified one. 
 

لُ إُلى دهرِ الداهرينَ. آمينا وَ  اُو    . ح أ
اُلِدَةُ الإلِ  المُنَْ مُ تليهالآ مينااءُ  إْ رَحي أيحمُها البَمولُ 
  ُ دَ مُنّْااااِ فيَ مُهُملآ لأنااااُ  منااااكِ تجسااااح رِ ُشااااَ نْسِ البَشااااَ جااااِ
تُااا راءَ م ااااً.  دَةً  اُلااِ مْ تَ الاااي  حُاادَكِ لاااَ أُناااتِ  ال ااالمِلآ 
كونَةَ  بَ المَساااْ ي يَهاااَ فح ي إلاااى المَسااايحِ إلهِناااا لِكاااَ َ مَشاااَ

دَةُ دائماً. اُلمُمَجح لامَةَلآ أيحمُها المُبارََ ةُ   السح

Third Kathisma for the Holy Cross  الكاثِسما الثالثة للصَليبِ المُقَدَّس 
In Paradise of old the tree stripped me bare; for 

by giving me its fruit to eat, the enemy brought 

in death. But now the Tree of the Cross that 

clothes men with the garment of life has been 

set up on earth, and the whole world is filled 

with boundless joy. Beholding it venerated, O 

ye people, let us with one accord raise in faith 

our cry to God: His house is full of glory. 

طَةِ  رّى آدَمَ بِواساااِ ديماً تاااَ ِ  قاااَ رْدُْ دُحُ  اااي الفاااِ إوح ال اااَ
ا تااااودُ  أُمااااّ ةلآ  ِ  المَ اقااااَ وْتَ لأجااااْ بَ المااااَ جَُلااااَ ال ااااودِلآ 
رِ بِلِباااِ   ليبِ  ااانْغَرََ  تلااى الأرْضِ آتِياااً لِلْبَشااَ الصااح
.  لْنُشاااهِدْهُ  رِهِ لااُ ح  اارَ   مَوْتَبَ ال ااالَمُ ب سااْ اُسااْ الحَياااةِلآ 
رُْ  لِله بإيمااااااو   نَُصاااااْ ُ لآ  جوداً لاااااَ أيُّهاااااا الشاااااُ وبُ مَساااااْ

 نَُغْمات  مُؤتَلِفَة  أَوح بَيْمَُ  مَمْلوءالله مجْداً.
Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen. 
 

In Paradise of old the tree stripped me bare; for 

by giving me its fruit to eat, the enemy brought 

in death. But now the Tree of the Cross that 

clothes men with the garment of life has been 

set up on earth, and the whole world is filled 

with boundless joy. Beholding it venerated, O 

ye people, let us with one accord raise in faith 

our cry to God: His house is full of glory. 

 

اُو    لُ ح أ ُِ  الّدَ ؛ ا وَ  اُلر اُلإبنِ  المَجْدُ للآبِ 
 إُلى دهرِ الداهرينلآ آمين.

طَةِ  رّى آدَمَ بِواساااِ ديماً تاااَ ِ  قاااَ رْدُْ دُحُ  اااي الفاااِ إوح ال اااَ
ا تااااودُ  أُمااااّ ةلآ  ِ  المَ اقااااَ وْتَ لأجااااْ بَ المااااَ جَُلااااَ ال ااااودِلآ 
رِ بِلِباااِ   ليبِ  ااانْغَرََ  تلااى الأرْضِ آتِياااً لِلْبَشااَ الصااح
.  لْنُشاااهِدْهُ  رِهِ لااُ ح  اارَ   مَوْتَبَ ال ااالَمُ ب سااْ اُسااْ الحَياااةِلآ 
رُْ  لِله بإيمااااااو   نَُصاااااْ ُ لآ  جوداً لاااااَ أيُّهاااااا الشاااااُ وبُ مَساااااْ

 نَُغْمات  مُؤتَلِفَة  أَوح بَيْمَُ  مَمْلوءالله مجْداً.
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EVLOGETARIA (BENEDICTIONS) 

IN TONE FIVE 
 

 إفلوجيطاريات باللحنِ الخامس
Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. 

The company of the Angels was amazed when 

they beheld Thee numbered among the dead. 

Yet Thyself, O Savior, destroying the power of 

death, with Thee raising up Adam and releasing 

all men from hades. 
 

منْي حُّوقَك.  مبُارَكالله أنتَ يا ربُّ تَلِّ
دَ مُشاهَدَتِهِمْ إيّاكَ  جمْعُ المَلائكةِ انَْ هَاَ  مُمَحَيِّراًلآ تِنْ 

دُاحِضاً قُوحةَ  لآ  مَحْسوباً بينَ الأمواتِ أيُّها المُخَلِّص
مِنَ   إيّانا  مُُْ مِّاً  مََ كَلآ  آدَمَ  مُُنْهِضاً  المَوتِلآ 

 الجَحيمِ لا ةً.
Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. 

Wherefore, O Women Disciples, do ye mingle 

sweet-smelling spices with your tears of pity?  

The radiant Angel within the sepulcher cried 

unto the Myrrh-bearing Women:  Behold the 

grave, and understand, for the Savior is risen 

from the tomb. 
 

منْي حُّوقَك.  مبُارَكالله أنتَ يا ربُّ تَلِّ
حامِلاتِ  نَحْوَ  تَفَوحهَ  بْرِ  الَّ تِنْدَ  اللامِعُ  المَلاكُ 
موعِلآ بِمَرَرّ  يا   الطّيبِ قائِلًا: لِمَ تَمُْ جْنَ الطُّيوبَ بالدُّ
قَدْ   اُْ رَحْنَلآ لأوح المُخَلِّصَ  أُنظُرْوَ الالححْدَ  تِلْمي ات؟ 

بْرِ.   قامَ مِنَ الَّ

Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. 

Very early in the morning, did the Myrrh-

bearing Women run lamenting unto Thy tomb. 

But an Angel came toward them, saying: The 

time for lamentation is passed; weep not, but 

announce unto the Apostles the Resurrection. 
 

منْي حُّوقَك.  مبُارَكالله أنتَ يا ربُّ تَلِّ
يبِ سَحَراً جِداًلآ سارَتْنَ إلى قَبْرِكَ  إوح حامِلاتِ الطِّ
  : لَهُنح قُالَ  لآ  بِهِنح قَُفَ  المَلاكَ  أوح  إ ح   . نائِحات 
رْوَ  بَشِّ بْ   تَبْكينَلآ  َ لا  بَُطََ   لَفح  قَدْ  النحوِْ   زماوُ 

 ة. الرُّسَُ  بالِ يامَ 
Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. 

The Myrrh-bearing Women mourned, as 

bearing spices they drew near Thy tomb, O 

Savior.  But the Angel spake unto them, saying: 

Why number ye the living among the dead?  In 

that He is God He is risen from the grave.  
 

منْي حُّوقَك.  مبُارَكالله أنتَ يا ربُّ تَلِّ
إلى  بالحَنوطِ  اَُ يْنَ  يبِلآ  الطِّ حامِلاتِ  النِّسْوَةَ  إوح 
اماً   مُمَنَغِّ مَلا اً  َ سَمِاْ نَ  المُخَلِّص.  أيُّها  قَبْرِكَ 
فَبِما   المَوْتى؟  مَعَ  الحَيح  تَحْسِبْنَ  لِمَ  قائلًا:  نَحْوَهانُح 

بْرِ ناهِضاً. أنحُ  إلا اللهلآ   قَدْ قامَ مِنَ الَّ
Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit.  

We adore the Father, as also His Son, and the 

Holy Spirit, the Holy Trinity in one Essence, 

crying with the Seraphim: Holy, holy, holy art 

Thou, O Lord. 

ُّدُ .  ُِ  ال اُلرّ اُ بنِ   المَجْدُ للآبِ 
ثالوثاً قدُّ  قُدْسِِ لآ    ُِ لُِر ُ بْنِِ   ساً  ي  ُ نَسْجُدُ لِلآبِ 

لآ هاتِفي  اُحِد  لآ :  نَ مَعَ السّارافيمجَوْهر   لآ قُدُّ الله قُدُّ الله
 قُدُّ الله أنتَ يا رَبّ.
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Both now and ever, and unto ages of ages.  

Amen. 

In that thou didst bear the Giver of Life, O 

Virgin, thou didst redeem Adam from sin, and 

didst give to Eve joy in place of sadness; and 

He who was incarnate of thee, both God and 

man, hath restored to life those who had fallen 

therefrom. 

إُلى دَهْرِ الداهِرينَ  اُو   لُُ ح أ  آمين.  .ا وَ 
اْ تِ  أُنّْاااَ يَ الحَيااااةلآ  دْتِ مُْ طاااِ لاااَ دْ َُ اَّ ْ راءُلآ لاااَ أيحمُهاااا ال اااَ

رَ  وّاءَ الفااااَ تِ حااااَ مَُنَحااااْ انَ الخَطي ااااةلآ  وَضَ آدَمَ مااااِ َ  تااااِ
كِلآ  دَ مِنااااااْ اُلإنْساااااااوَ المُمَجَسااااااِّ نح الإلااااااَ   ْ ولآ لَكااااااِ الحااااااُ

را مِنْها.  أرْشَدَهُما إلى الحَياةِ المي قَدْ تَهَوح

Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O 

God. (thrice) 

O our God and our Hope, glory to Thee. 

 

 (ثلاثاً هَلِلوييالآ هَلِلوييالآ هَلِلوييا المَجْدُ لَكَ يا الله. )
رُجاءَنا لكَ المَجْد.  يا إلهَنا 

THE LITTLE LITANY  الطِلبةُ السلامِيَّةُ الصُغرى 
Priest: Again and again, in peace, let us pray to 

the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: Help us; save us; have mercy on us; and 

keep us, O God, by Thy grace. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady, 

the Theotokos and ever-virgin Mary, with all 

the saints, let us commend ourselves and each 

other and all our life unto Christ our God. 

Choir: To Thee, O Lord. 

Priest: For blessed is Thy Name, and glorified 

is Thy kingdom: of the Father, and of the Son, 

and of the Holy Spirit; now and ever, and unto 

ages of ages. 

Choir: Amen. 
 

أُيْضاً بِسَلام  إلى الرحبِّ نَطْلُب. الكاهن  : أيْضاً 
 : يا ربُّ ارْحَمْ. الجو  
اُلله الكاهن يا  اُحْفَظْنا  اُرْحَمْ  خَلِّصْ  َُ أتُْضُدْ   :
 .بِنِْ مَمِك
 : يا ربُّ ارْحَمْ. الجو  
ةَ  الكاهن : ب دَ ذِلْرِنا الكُلِّيحةَ الَّداسةِلآ الطاهِرَةَلآ الفائَِّ

المَج الدائِمَةَ البَرَ اتِ  الإلِ   اُلِدةَ  سَيِّدَتَنا  يدةلآ 
أنْفُسَنا   لِنودِعْ  يسينلآ  الِّدِّ جَميعِ  مَعَ  مَرْيَمَ  البَموليحةِ 

لُ ح حَياتِنا لِلْمَسيحِ الإل .  بَُْ ضُنا بَْ ضاً َُ
 : لكَ يا رَبّ.الجو  

أيُّها    الكاهن: دالله  مُمَجح مُُلْكَكَ  مُبارَكالله  اسْمَكَ  لأوح 
اُلإبنُ ُ  إُلى ا بُ  اُو   أ لُ ح  الّدُ لآ ا وَ    ُُ الر
 .دهرِ الداهرين

 : آمين.الجو  

SEVENTH TONE RESURRECTIONAL 

HYPAKOE (Plain Reading) 
 إيباكوي القيامة للحنِ السابع )قراءة( 

O Thou Who hast taken our image and our 

likeness, and endured crucifixion in the flesh, 

save me by Thy Resurrection, O Christ God, 

for Thou art the Lover of Mankind. 

 

لْبَ  الصح اُحْمَمََ   مُِثالَنالآ  صورَتَنا  اتحخََ   مَنِ  يا 
بِِ يامَمِ  خَلِّصْني  بِما  بالجَسَدِلآ  المَسيحُ الإلُ لآ  أيُّها  كَ 

 أنحكَ مُحِبُّ البَشَر. 
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SEVENTH TONE RESURRECTIONAL 

ANABATHMOI (Plain Reading) 
 أنَافِثميات القيامة للحنِ السابع )قراءة( 

First Antiphony  الأنتِيفونا الأولى 
+  O Savior, Who didst restore Zion from the 

captivity of error, deliver me from the 

bondage of sufferings and restore my life. 

+  He that soweth sorrow in the south, fasting 

with tears, the same shall reap sheaves of 

reviving and ever-nourishing joys. 

+  Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit; both now and ever, and unto 

ages of ages. Amen. 

+  In the Holy Spirit is the fountain of divine 

treasures; for from Him cometh wisdom, 

awe, and understanding. To Him, therefore, 

be praise, glory, might, and honor. 

+ أيُّها المُخَلِّصُلآ يا مَنْ رَدَدْتَ سَبْيَ صِهْيَوْوَ مِنَ  
أُحْيِني.  ني مِنْ تُبودِيحةِ ا  مِ  لالَةِلآ أتْمِّْ  الضح

دُُموتاًلآ   ُصَوْماً  حُْ ناً  الجَنوبِ  ال حارعَ  ي  إوح   +
يَةَ دائماً.  اُلمُغَ ِّ  ه ا يَجْني أْ مارَ الفَرَِ  المُحْيِيَةَ 

  +   ُِ اُلرُّ اُلإبنِ  للآبِ  ُّدُ المَجدُ  لُ ح ال ا وَ  لآ 
إُلى دَهْرِ الداهِرين. آمين. اُو      أ

   ُِ بالر مِنُْ    الُّدُ +  الإلهِيحةِلآ لأوح  ال حخائِرِ  يَنْبوعُ 
اُلِ  حةُ  اُلمَجْدُ  بْحُ  اُلفَهْم.  لَُ  السُّ اُلرحهْبَةَ  الحِكْمَةَ 

 اُلإْ رام.
Second Antiphony  الأنتِيفونا الثانية 

+ If the Lord buildeth not the house of the 

soul, then vainly do we labor; for without 

Him, no deed nor word is perfected. 

+  Verily, the saints who are the hire of the 

fruit of Thy womb, by the moving of the 

spirit flourish the beliefs of fatherly 

adoption. 

+  Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit; both now and ever, and unto 

ages of ages. Amen. 

+  By the Spirit was existence bestowed on all 

creation; for He is of the Godhead before 

existence, and He is the unapproachable 

Light, the God of all, and their life. 

+ إوْ لَمْ يَبْنِ الرحبُّ بَيْتَ النحفْسِ فَباطِلًا نَمَْ ب. لأنحُ  
ُ  قَوْلالله أبداً. نُِِ    يَكْمُُ  تَمَ الله   بِد

البَطْنِلآ   ثَمَرَةِ  أُجْرَةُ  هُمْ  ال ينَ  الِّدّيسينَ  إوح   +
المحبَني   اتْمِّاداتِ  يؤلِّفووَ  ُِ لآ  الرُّ مِنَ  ِ هِمْ  بِمَحَرُّ

 الأبَوِيحةِ.
  +   ُِ اُلرُّ اُلإبنِ  للآبِ  ُّدُ المَجدُ  لُ ح ال ا وَ  لآ 

إُلى دَهْرِ الداهِرين. آمين. اُو      أ
   ُِ بالر لأنحُ    الُّدُ +  البَرايالآ  لِكُ ِّ  الوجودُ  أتُْطِيَ 

ال ق  النورُ  هُُوَ  الوجودِلآ  قَبِْ   مِنْ  بوبِيحةِ  الرُّ ذُ 
حَُياتُهُم. إُلُ  الكُ ِّ     يُدْنى منُ  

Third Antiphony  الأنتِيفونا الثالثة 
+  Verily, they who fear the Lord are now 

forever blessed; for they have found the way 

of life in the never-decaying glory. 

+  O high Priest, as thou seest thy children’s 

children like plants around thy table, rejoice 

and be happy, and offer them to Christ. 

+  Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit; both now and ever, and unto 

ages of ages. Amen. 

اُ  جَد + إوح خائِفي الرحبِّ يُغَبحطووَ دائِماًلآ لأنَهُمْ قَدْ َُ
 طَريَ  الحَياةِ  ي المَجْدِ ال ق لَنْ يَبْلى أبداً.

  ِ + يا رَئيسَ الرُّتاةِلآ إذا نَظَرْتَ بَني بَنيكَ لالغُرُ
مْهُمْ إلى المَسيح. قَُدِّ لآ   حَوْلَ مائِدَتِكَلآ إْ رَْ لآ ُسُرح

  +   ُِ اُلرُّ اُلإبنِ  للآبِ  ُّدُ المَجدُ  لُ ح ال ا وَ  لآ 
إُلى دَهْرِ الداهِرين. آمين. اُو      أ
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+  By the Holy Spirit is the abundance of gifts, 

the richness of glory, and depth of the great 

ordinances; for He is worshipful and 

coeternal in glory with the Father and the 

Son. 
 

ُِ نى   المَواهِبِلآ  َ وْرُ  هُوَ  الُّدَُ     َُ الر إوح   +
مَْ بودالله  لأنحُ   الَ ظيمَةِلآ  الأحْكامِ  ةُ  لُُجح المَجْدِلآ 

اُلإبْنِ  ي المَجْد.  مُُساُ  لِلآبِ 

PROKEIMENON FOR THE 

RESURRECTION IN TONE SEVEN 
 بروكيمنُن للقيامة باللحن السابع 

Arise, O Lord my God, and let Thy hand be 

exalted. Forget not Thy wretched ones to the 

end of time. (twice) 

Stichos: To Thee do I confess, O my Lord, 

from my whole heart. 

Arise, O Lord my God, and let Thy hand be 

exalted. Forget not Thy wretched ones to the 

end of time. 

لْمَرْتَفِعْ يَدُك َُ تَنْسَ بائِسيكَ   .قُمْ أيُّها الرحبُّ إلهي    
 إلى الإنِّْضاء. )مرتين( 

 .أتْمَرِفُ لكَ يا ربُّ مِنْ لُ ِّ قلْبي ستيخن:
مْ أيُّهااا الاارح  نْسَ بائِساايكَ قااُ دُك.   تااَ عْ يااَ لْمَرْتَفااِ بُّ إلهااي َُ

 إلى الإنِّْضاء.

Deacon: Let us pray to the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: For Holy art Thou, O our God, Who 

restest in the Holies, and unto Thee do we 

ascribe glory: to the Father, and to the Son, and 

to the Holy Spirit; now and ever, and unto ages 

of ages. 

 إلى الرحبِّ نَطْلُب.الشماس: 
 يا ربُّ ارْحَم.المرتل: 
ُ اي الِّدّيساينَ الكاهن:   تَ ياا إلهَناالآ  دُّ الله أناْ لأنحكَ قاُ

تَُ  مَِّرُّ  دَ أيُّهاااااا ا بُ تَساااااْ ُ  المَجاااااْ كَ نُرساااااِ لُاااااَ مَريحُلآ  ساااااْ
رِ  إُلااى دَهااْ اُو   لُااُ ح أ دُ لآ ا وَ  ُُ  الّااُ اُلاارّ نُ  اُ بااْ

 الداهِرين.
Choir: Amen. 
 

Let everything that hath breath praise the Lord.  

(twice) 

Praise ye God in His saints; praise Him in the 

firm foundation of His power. 

Let everything that hath breath praise the Lord. 
 

 آمين.: الجو  
 )ُ اااا ُّ نَسَمَة لآ َ لْمُسَبِّحِ الرحب. )مرتين

تِه  .سَبِ حوا اللهَ في قِدِ يسيهِ، سَبِ حوهُ في فَلَكِ قُوَّ
 .َ لْمُسَبِّحِ الرحبّلآ لُاااا ُّ نَسَمَة

THE SEVENTH EOTHINON GOSPEL  إنجيلُ الإيوثينا السابعة 
Deacon: And that we may be accounted worthy 

to hear the Holy Gospel, let us beseech the 

Lord our God. 

Choir: Lord, have mercy. (thrice) 

Deacon: Wisdom! Stand upright! Let us hear 

the Holy Gospel. 

Priest: Peace be to all. 

مُ الشماس نَكووَ  أوْ  أجِْ   مِنْ  لِسَماعِ  :  سْمَحِّّينَ 
ِ لآ إلى الرحبِّ إلهِنا نَطْلُب.  الإنْجيِ  المَُّدح

 : يا ربُّ ارْحَمْ. )ثلاثاً( المرتل
الإنجيَ   الحِكْمَة.   :الشماس لُْنَسْمَعِ  َ لْنَسمَِّمْ 
 المَُّدح .

لامُ لِجَميِ كُم.الكاهن  : السح
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Choir: And to thy spirit. 

Priest: The Reading from the Holy Gospel 

according to Saint John. (20:1-10) 

Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee. 

Deacon: Let us attend! 

حُِاااااكَ.المرتل لُِر  : 

نْ  الكااااهن: ريفالله ماااِ دّيسِ َ صاااْ الله شاااَ  يوحناااابِشاااارَةِ الّاااِ
اُلمِّلْميِ  الطحاهِر.  (10-1:20) الإنْجيليِّ البَشيرِ 

لآ المَجْدُ لَك. المرتل:  المَجْدُ لَكَ يا رَبُّ

 لِنُصْغِ! الشماس:
Priest: On the first day of the week, Mary 

Magdalene came to the tomb early, while it was 

still dark, and saw that the stone had been taken 

away from the tomb. So she ran, and went to 

Simon Peter and the other disciple, the one 

whom Jesus loved, and said to them, “They 

have taken the Lord out of the tomb and we do 

not know where they have laid Him.” Peter 

then came out with the other disciple, and they 

went toward the tomb. They both ran, but the 

other disciple outran Peter and reached the 

tomb first; and stooping to look in, he saw the 

linen cloths lying there, but he did not go in. 

Then Simon Peter came, following him, and 

went into the tomb; he saw the linen cloths 

lying, and the napkin, which had been on Jesus’ 

head, not lying with the linen cloths but rolled 

up in a place by itself. Then the other disciple, 

who reached the tomb first, also went in, and he 

saw and believed; for as yet they did not know 

the Scripture, that Jesus must rise from the 

dead. Then the disciples went back to their 

homes. 

المَجْدَلِيحةُ   الكاهن: مريمُ  جاءَتْ  الُأسْبوعِلآ  لِ  أحُ  ي 
الحَجَرَ  َ رَأَتِ  لآ  باق  اُلظحلامُ  الغَداةِ  بْرِ  ي  الَّ إلى 
سِمْ اوَ   إلى  جُاءَتْ  بْر   سْرَتَتْ  الَّ تَنِ  مُدَحْرَجاً 
إُلى المِّلْميِ  ا خَرِ ال ق لاوَ يسوعُ يُحِبُُّ لآ  بُطْرَُ  
ُ  نَ لَمُ أينَ   بْرِ  اُ الرحبح مِنَ الَّ قُالَتْ لَهُما: "قَدْ أَخَ 
أُقبَلا إلى  اُلمِّلْميُ  ا خَرُلآ  ضَ وهُ". َ خَرَكَ بُطْرُُ   َُ
ا خَرُ  المِّلْميُ   َ سَبََ   مَ اًلآ  مُسْرِتَيْنِ  لُانا  بْر  الَّ
َ رَأى الأْ فاوَ   اُنْحَنى    ًُ أ بْرِ  الَّ جُاءَ إلى  بُطْرَُ  

 لَمْ يدخُْ . ثُمح جاءَ سِمْ اوُ بُطْرُُ  مَوْضوتَةًلآ لكِنح ُ 
مَوْضوتَةًلآ   الأْ فاوَ  َ رَأى  الّبْرَلآ  دَُخََ   يَمْبَُ ُ لآ 
مَعَ   مَوْضوع   رَأسِِ   يرَ  تلى  لاوَ  ال ق  اُلمِنْديَ  
الأ فاوِلآ بَْ  مَلْفو اً  ي موْضِع  تلى حِدَتِِ لآ َ حينَِ     
الّبْرِلآ  إلى  أحًُ   جاءَ  ال ق  ا خَرُلآ  المِّلْميُ   دَخََ  
آُمَنَ لأنحهُمْ لَمْ يَكونوا ب دُ ي رِ ووَ الكِمابَ أنحُ   َ رَأى 
اُنْصَرَفَ  الأموات.  بينِ  مِنْ  يَّومَ  أوْ  يَنْبَغي 

 المِلْمي اوِ تائِدَيْنِ إلى مََّرِّهِما. 
Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee.  :المَجْدُ لَكَ يا رَبُّ المَجْدُ لَك. المرتل 
Reader: In that we have beheld the 

resurrection of Christ, let us worship the holy 

Lord Jesus, the only sinless One. Thy cross do 

we adore, O Christ, and Thy holy resurrection 

we praise and glorify; for Thou art our God, 

and we know none other beside Thee; we call 

upon Thy name. O come, all ye faithful, let us 

adore Christ’s holy resurrection. For lo, through 

the cross is joy come into all the world. Ever 

blessing the Lord, let us sing His resurrection, 

for in that He endured the cross for us, He hath 

destroyed death by death. 

إذْ قَدْ رأينا قِيامَةَ المَسيحِلآ َ لْنَسْجُدْ لِالرحبِّ   القارىء:
حُدَهُ.  الخَطَ   مِنَ  المَْ صومِ  يَسوعَ  لآ  ِ ُّ الاُّدُّ
سَةِ  دح المَُّ لُِاِ يامَمِكَ  نَسْجُدُ  المَسيحُ  أيُّها  لِصَلايابِكَ 

آُ دُلآ لأنحكَ أنتَ هو إلهُنا  نُُمَجِّ خَرَ سواكَ   نُسَبِّحُ 
المؤمنينَ   مَْ شَرَ  يا  هَلُمح  نُسَمّي.  بُاسْمِكَ  نَْ رِفُ 
نَسْجُدْ لِ يامَةِ المَسيحِ المَُّدحسةلآ لأوح هوذا بالصليبِ 
ل ِّ   الرحبح  ي  لِنُبارِكِ  ال الَام.  لِكُ ِّ  الفَرَُ   أتى  قَدْ 
مِنْ   لْبَ  الصح احْمَمََ   إذِ  لأنحُ   قِيامَمَُ لآ  نُُسَبِّحْ  حين  

 .أجْلِنالآ المَوْتَ بالمَوْتِ حَطحم
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PSALM 50  50المزمور 
Have mercy on me, O God, according to Thy 

Great Mercy; and according to the multitude of 

Thy compassions blot out my transgression. 

كَ  رَةِ رأ مااِ ِ  لَثااْ لَُمِثااْ كَلآ  إرْحَمْنااي يااا اُلله بَِ ظاايمِ رَحْمَمااِ
 امْحُ مَآثِمي.

Wash me thoroughly from mine iniquity, and 

cleanse me from my sin. 
رْني. مُِنْ خَطيَ مي طَهِّ  إْ سِلْني لَثيراً مِنْ إثْميلآ 

For I know mine iniquity, and my sin is ever 

before me. 
خَُطيَ مااي أمااامي  ااي لاا ِّ  ي أنااا تااارِفالله بااإثْميلآ   لأنااّ

 .حين
Against Thee only have I sinned and done this 

evil before Thee, that Thou mightest be 

justified in Thy words, and prevail when Thou 

art judged. 

اُلشرح قُدّامَكَ صَنَْ تُلآ لكَي  حُدَكَ أخط تُلآ   إليكَ 
تَُغْلِبَ  ي مُحاَ مَمِك.  تَصْدُقَ  ي أقوالِكَ 

For behold, I was conceived in iniquities, and 

in sins did my mother bear me. 
لااااَدَتْني   َُ بُالخَطايااااا  هاءناااا ا با ثااااامِ حُبااااَِ  باااايلآ 

 أُمّي. 
For behold, Thou hast loved truth; the hidden 

and secret things of Thy wisdom hast Thou 

made manifest unto me. 

وامَِ    حْتَ لاي  اَ ضاَ ُْ أُ لآ  لأنّكَ قَدْ أحْبَبْتَ الح ح
 حِكْمَمِكَ ُمَسْموراتِها. 

Thou shalt sprinkle me with hyssop, and I shall 

be made clean; Thou shalt wash me, and I shall 

be made whiter than snow. 

لُني  اااا بْيَ ُّ   ُ ى  اااا طْهُرُلآ تَغْسااااِ حُني بااااال  تَنْضااااَ
 أ ثَرَ مِنَ الثحلْج. 

Thou shalt make me to hear joy and gladness; 

the bones that be humbled, they shall rejoice. 
باااااااْمَهِجُ تِظاااااااامي   مَ رُاًلآ َ  ةً ُسااااااار مُِ ني بَهْجاااااااَ تُساااااااْ

 ال حليلَة. 
Turn Thy face away from my sins, and blot out 

all mine iniquities. 
اُمْحُ لُ ح مآثِمي.  جُْهَكَ تَنْ خَطاياقَلآ   إصْرِفْ 

Create in me a clean heart, O God, and renew a 

right spirit within me. 
دْ   حُاً مُسْمَ يماً جَدِّ رُ ِ يّاً اخْلُاْ  ِ يح يا اُللهلآ  قَلْباً نَ

  ي أحْشائي. 
Cast me not away from Thy presence, and take 

not Thy Holy Spirit from me. 
   ُُ كَ الّااُدُّ حُااُ رُ كَلآ  جْهااِ َُ نْ أمااامِ    تَطْرَحْنااي مااِ

   تَنِْ تُْ  منّي. 
Restore unto me the joy of Thy salvation, and 

with Thy governing Spirit establish me. 
يّ    ُ   رئاسااااااااِ بُااااااااِر كَلآ  ةَ خلاصااااااااِ إمْنَحْنااااااااي بَهْجااااااااَ

 اتْضُدْني. 
I shall teach transgressors Thy ways, and the 

ungodly shall turn back unto Thee. 
اُلكَفَرَةُ إليْكَ يَرْجِ وو.    ُ تَلِّمَ الَأثَمَةَ طُرُقَكَلآ 

Deliver me from blood-guiltiness, O God, Thou 

God of my salvation; my tongue shall rejoice in 

Thy righteousness.  

 

ماءِ ياا اُلله إلااَ  خَلاصايلآ  يَباْمَهِجَ   ِّْ ني مِنَ الدِّ أنْ
 ني بَِ دْلاِك. لِسا 
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O Lord, Thou shalt open my lips, and my 

mouth shall declare Thy praise. 
لآ فَيُخْبِرَ َ مي بِمَسْبِحَمِك.   يا ربُّ اْ مَحْ شَفَمَيح

For if Thou hadst desired sacrifice, I had given 

it; with whole-burnt offerings Thou shalt not be 

pleased. 

ةَلآ لَكُناااْتُ ا وَ أتُْطاااايلآ   لأناااكَ لاااوْ آثااااَرْتَ ال حبيحاااَ
 لكِنحكَ   تُسَرُّ بالمُحْرَقات. 

A sacrifice unto God is a broken spirit; a heart 

that is broken and humbled God will not 

despise. 

عُ   لااااااْبُ المُمَخشااااااِّ لآ الَّ حِ الله ُ الله مُنْسااااااَ ةُ لِله ر َ ال بيحااااااَ
   يَرْذُلُُ  الله. اُلمُمَواضِعُ  

Do good, O Lord, in Thy good pleasure unto 

Zion, and let the walls of Jerusalem be built up. 
وارُ   لُااْامُبْنَ أسااْ هْيَووَ  تِكَ صااِ رح لِحْ يااا ربُّ بِمَسااَ أصااْ

رُشَليم.   أ
Then shalt Thou be pleased with a sacrifice of 

righteousness, with oblation and whole-burnt 

offerings. 

مُُحْرَقات.  حين    تُسَرُّ بَِ بيحَةِ الَ دْلِ قُرْباناً 

Then shall they offer bullocks upon Thine altar. 
 

بووَ تلى مَْ بَحِكَ الُ جول.  رِّ َّ  حين    يُ
LENTEN TROPARIA AFTER PSALM 50 

IN TONE EIGHT 
 

 باللحنِ الثامن   50طَروباري ات الصوم بعد المزمور  

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

Open to me the doors of repentance, O Life-

giver; for my soul goeth early to the temple of 

Thy holiness, coming in the temple of my body, 

wholly polluted. But because Thou art 

compassionate, purify me by the compassion of 

Thy mercies. 
 

ُِ  الُّ  اُلر اُلإبنِ    . دُ المَجْدُ للآبِ 
حُاي  بَ الحَيااةلآ لأوح ر اُهاِ ة ياا  إْ مَحْ لي أبْوابَ المحوْباَ
دق مُدَنحسااً  تَبْمَكِرُ إلى هَيْكَِ  قُدْسِكَلآ آتِياً بِهَيْكَِ  جَساَ
نُّنِ  ِّّنااااي بِمَحااااَ لآ نَ فالله كَ مُمََ طااااِّ نلآ بِمااااا أنااااح ِ . لَكااااِ بِجُمْلَمااااِ

 مَراحِمِك.
Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

Prepare for me the way of salvation, O 

Theotokos; for I have profaned myself with 

coarse sins, and consumed my whole life with 

procrastination. But by thine intercessions 

purify thou me from all abomination. 
 

اهِرينَ. آمين. ا إَُلى دَهْرِ الدح اُو   َُلُ ح أَ   وَ 
دْ  دَةَ الإلا لآ  اإنّي قاَ اُلاِ لي لي مَناهِجَ الخَلاصِ يا  سَهِّ
  ُ رق لُلااح تُ تُمااْ أُْ نَيااْ مِجَةلآ  تُ نَفْسااي بِخَطايااا سااَ دَنحسااْ

 بالمَواني. لكِنْ بِشفاتاتِكِلآ نَّّيني مِنْ لُ ِّ رَجاسَة.

(TONE SIX) Have mercy upon me, O God, 

according to Thy lovingkindness; according to 

the multitude of Thy tender mercies blot out my 

transgressions. 

 

 

 

ادِ ) ( يا رحَيملآ ارْحَمنْي يا اللهُ لَ ظيمِ  باللحْنِ السح
لَُمِثِْ  لَثْرةَِ رأََ اتِكَ امْحُ مآَثِمي  .رَحْممِكَلآ 
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If I think upon the multitude of my evil deeds, 

wretch that I am, I tremble for the terrible Day 

of Judgment. But, trusting the compassion of 

Thy mercy, I shout to Thee like David, Have 

mercy upon me, O God, according to Thy Great 

Mercy. 
 

ّيّلآ  ااإنّي  ةِ أنااا الشااح رَةَ أْ  ااالي الرحدي ااَ رْتُ لَثااْ وح إذا تَصااَ
اُثااِ الله  ي إذْ أنااا  ةِ الرحهيااب. لَكِنااِّ يْنونااَ ومِ الدح نْ يااَ دُ مااِ أرْتَ ااِ
ي ياااا اللهلآ  دُ: إرْحَمْناااِ َ  دا كَ مِثاااْ فُ إلياااْ كلآ أهْماااِ بِمَحَنُّناااِ

 بِحَسَبِ تَظيمِ رَحْمَمِك.

THE INTERCESSION  طِلبةُ الشَفاعة 

Deacon: O God, save thy people, and bless 

thine inheritance. Visit thy world with mercy 

and compassions. Exalt the horn of Orthodox 

Christians, and send down upon us thy rich 

mercies, through the intercessions of our all-

immaculate Lady, the Theotokos and ever-

virgin Mary; by the might of the precious and 

life-giving cross—which we venerate today—

by the protection of the honorable bodiless 

powers of heaven; at the supplication of the 

honorable, glorious Prophet, Forerunner and 

Baptist John; of the holy, glorious, all-laudable 

and foremost of the apostles, Peter and Paul, 

and of all the holy apostles; of our fathers 

among the saints, great hierarchs and 

ecumenical teachers Basil the Great, Gregory 

the Theologian and John Chrysostom; 

Athanasios, Cyril and John the Merciful, 

patriarchs of Alexandria; Nicholas of Myra in 

Lycia, Spyridon of Trimythous and Nektarios 

of Pentapolis, the wonder-workers; of our 

fathers among the saints Tikhon, patriarch of 

Moscow, and Raphael, bishop of Brooklyn; of 

the holy, glorious great martyrs George the 

Trophy-bearer, Demetrios the Myrrh-

streaming, Theodore the Soldier, Theodore the 

General and Menas the Wonder-worker; of the 

hieromartyrs Ignatius the God-bearer of 

Antioch, Charalampos and Eleutherios; of the 

holy, glorious and great women martyrs 

Thekla, Barbara, Anastasia, Katherine, Kyriaki, 

Photini, Marina, Paraskeva and Irene; of the 

holy glorious and right-victorious martyrs; of 

our venerable and God-bearing fathers who 

shone in the ascetic life; of Saint N., the patron 

كَلآ الشااااماس:  بُااااارِكْ ميراثااااَ صْ يااااا اُلله شااااعبَكَلآ  خَلااااِّ
عْ شاااااااْ وَ  اُرْ اااااااَ اُلرأ ااااااااتِلآ  كَ بالرححماااااااةِ  دْ تالَماااااااَ اُ مّاااااااِ
كَ  بِغْ تلينااااا مراحِمااااَ أَُسااااْ المساااايحيينَ الأرثوذُْ ساااايينلآ 
ةِ الطحهااارَةِ  ادَةِ الإلااِ  الكُلِّيااح اُلااِ يِّدَتِنا  فاتاتِ سااَ ةلآ بِشااَ الغَنِيااح
بُُِّوحةِ الصليبِ الكَريمِ المُحْيي   اُلدائِمَةِ البَمولِيحةِ مَرْيَم؛ 

مُُ  اليَوْم — يح   — ال ق نُكَرِّ ماُِ ةِ بِطِلْباتِ الُّوّاتِ السااح
ريمِ السااااابِِ   اُلنحباااايِّ الكااااَ ةِ الأجْسااااادِ؛  ةِ ال ادِمااااَ مااااَ المُكَرح
َ يْنِ  رح يْنِ المُشاااااااَ اُلِّدّيساااااااَ داو؛  ا المَْ ماااااااَ المَجيااااااادِ يوحناااااااّ

رح ينَ  الرحسااولَيْنِ  ِ  المُشااَ بُااولُسَلآ ُسااائِرِ الرُّسااُ رَُ   بُطااْ
ديح؛ ديرينَ بِكااااااُ ِّ مااااااَ آُبائِنااااااا الِّدّيسااااااينَ مَُ لّمااااااي  الجااااااَ

ةِ المَُ ظحماااااينَ باسااااايليوَ   كونَةِلآ رؤسااااااءِ الكَهَناااااَ المَساااااْ
ا الاااااَ هَبِيِّ  يُوحَناااااّ ُ ريغورياااااوَ  اللاهاااااوتيلآ  الكبيااااارلآ 
يُوحَناااا  لُيااارلُّسَ  آُبائِناااا الِّدّيساااينَ أَثَناسااايوَ   م؛  الفاااَ
ديسِ نيّااو َُ   أُبينااا الّااِ كَنْدَرِيحة؛  الرححيمِ بَطارِلَةِ الإسااْ

ُّفِ رَئااااايسِ أسااااااقِفَةِ مياااااارا الليكِياااااح  بيريدُوَ أُسااااااْ اُساااااْ ةلآ 
سِ  دُوِ الخَماااااااْ ُّفِ الماااااااُ نُِكْمااااااااريوَ  أُساااااااْ تْريميثاااااااوَ لآ 
رْكِ موسااكولآ  أُبينااا الّاادّيسِ تيخااوو بَطْرِيااَ الَ جااائِبِيينلآ 
ينَ  اُلّديسااااااااِ لُلين؛  ُّفِ باااااااار اُلّاااااااادّيسِ را ائياااااااا  أُسااااااااْ
سِ  رُجيوَ  اللاباااااِ هَداءِ الُ ظَمااااااءِ جاااااا المجيااااادينَ الشاااااُّ
رَُ   ثُياااود دُيميمرياااوَ  المُفااايِ  الطيااابَلآ  الظفااارِلآ 
مُيناااَ  الصااانِعِ  يْ لآ  رَُ  قائِدِ الجااَ ثُيود نُيلآ  المير
حِ  هَداءِ إْ نااااطِيوَ  المُمَوَشاااِّ اُلِّدّيساااينَ الشاااُّ ب؛  الَ جائاااِ
هيداتِ الَ ظيماااتِ  اُلشااح إُلِفْثيريااو ؛  باللآ خَرالَمْبااوَ  
يالآ لاتْرينااالآ ليريااا يلآ  ااوتينيلآ  تَّْلالآ بَرْبااارَةلآ أنَسْطاسااِ

اُلِّدّيساااااينَ المَجيااااادينَ  آُيااااارين؛  ماريناااااالآ باراساااااكيفالآ 
حينَ  آُبائِنا الأبرارِ المُمَوَشِّ هَداءِ المُمََ لِّّينَ بالظَفَرِ؛  الشُّ

ة؛ بال سااَ اُلّدّيسِ ) لاو( شَفيعِ هَِ هِ الكَنيسَةِ المَُّدح ؛  
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and protector of this holy community; of the 

holy and righteous ancestors of God, Joachim 

and Anna, and of all Thy saints, we beseech 

Thee, O most merciful Lord, hearken unto the 

petitions of us sinners who make our 

supplications unto Thee, and have mercy upon 

us. 
 

ةَلآ  ُ  حَُنااح يْنِ جَدحق المسيحِ الإلِ  يااوا يمَ  يَّ يسَيْنِ الصدِّ الِّدِّ
رحعُ إليااااكَ أيُّهااااا الاااارحبُّ الج يااااُ   جَُميااااعِ قِدّيساااايكَلآ  نَمَضااااَ

نُ الخَطااااَ ةَ الطااااالِبينَ إليااااكَ   مَجِبْ لَنااااا نَحااااْ ةِلآ َ اسااااْ الرححْمااااَ
 .اُرْحَمْنا 

Choir: Lord, have mercy. (twelve times)  مَرحة   12يا ربُّ ارْحَمْ. )   : المرتل( 
Priest: Through the mercies and compassions 

and love for mankind of Thine Only-begotten 

Son, with Whom Thou art blessed, together 

with Thine all-holy, and good, and life-giving 

Spirit: now and ever, and unto ages of ages. 

ُمَحَبحمِِ   الكاهن:   الوحيدِ  ابْنِكَ  رَُأَ اتِ  بِرَحْمَةِ 
حُِكَ   ر ُمَعَ  مََ ُ   مُبارَكالله  أنتَ  ال ق  لِْابَشرِلآ  لا
اُو    أ ا وَ ُلُ ح  اُلمُحْييلآ  الصالِحِ  قُدْسُُ   الكُلِّيِّ 

 إُلى دَهْرِ الداهرين. 

Choir: Amen.  آمين. المرتل : 
KONTAKION & OIKOS FOR THIRD 

SUNDAY OF GREAT LENT (Plain Reading) 
 

 ))قراءة  للأحَدِ الثالِثِ مِنَ الصومالقِندا  والبَيت 

The fiery sword no longer guards the gate of 

Eden, for in a strange and glorious way the 

wood of the Cross has quenched its flames. The 

sting of death and the victory of hades are now 

destroyed, for Thou art come, my Savior, 

crying unto those in hades: “Return again to 

Paradise.” 
 

تَدْوَلآ لأوح  بْ دُ  مِنْ  يَحْرَُ   لنْ  النارِقح  يْفَ  السح إوح 
مُدْهِشاً.  كُسِرَتْ  إِطْفاءً  أطْفََ هُ  قدْ  ليبِ  الصح تودَ 
يا   قَفْتَ  َُ َُ الجَحيمِلآ  َ لَبَةُ  بُادَتْ  المَوْتِلآ  شَوْلَةُ 
مُخلِّصيلآ هاتِفاً بال ين  يها: أُدْخُلوا مِنْ جَديد  إلى 

 الفِرْدَُْ . 
Pilate set up three crosses in the place of the 

Skull, two for the thieves and one for the Giver 

of Life. Seeing Him, hades cried to those 

below: “O my ministers and my powers! Who 

is this that has fixed a nail in my heart? A 

wooden spear has pierced me suddenly, and I 

am torn apart. Inwardly I suffer; anguish has 

seized my belly and my senses. My spirit 

trembles, and I am constrained to cast out 

Adam and his posterity. A tree brought them to 

my realm, but now the Tree of the Cross brings 

them back again to Paradise.” 

 

 

 

 

 

صُ  ثَلاثَةَ  الجُلْجُلَةِ  نَصَبَ  ي  بيلاطُسَ  لآ  لْ إوح  باو 
الحياةِ  لِواهِبِ  اُحِداً  ُ يْنِ  لِلِّصح لمّا إثنَيْنِ  ال ق  لآ 

امي   خُدح يا  أَسَفَ :  لِلح ينَ  ي  قالَ  الجَحيمُ  أبْصَرَهُ 
بِمِ  قَلْبي  شَكح  ال ق  هَ ا  هُوَ  مَنْ  لآ قُُوحاتيلآ  سْمار 

أتَمَ حقُ  ي   أنا  هُا  خَشَبِيحة؟  بِحَرْبة   بَغْمَةً  ُطََ نَني 
يلآ  حواسِّ تُُظْلِمُ  أحْشائيلآ  عُ  تَُمَوَجح اُخِليلآ  د
آدَمَ   أَقِْ فَ  أوْ  مُكْرَهاً  أُضْطَرُّ  حُيلآ  ر تَُضْطَرِبُ 
لأوح  ال ودِلآ  بِسَبَبِ  إليح  المَدْ وتينَ  لُلحهالآ  يَمَُ   ذُُرِّ

 ال ودَ يُدْخِلُهُمْ مِنْ جَديد  إلى الفِرْدَُْ . 
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THE SYNAXARION (Plain Reading)  قراءةالسِنْكسار(( 

On March 15 in the Holy Orthodox Church, we commemorate the Martyr Agapios of Palestine 

and those with him; Apostle Aristoboulos of the Seventy, first bishop of Britain; and New-

martyrs Manuel of Crete and Parthenios. 

On this same day, the Third Sunday of the Fast, we keep the feast of the Veneration of 

the honorable and life-creating Cross. 
 

Verses 

Let the whole world entire worship the Cross 

through Which it truly knew to worship Thee, O Word. 

 

Every hard and strenuous work is accomplished with great difficulty, which appears especially 

in the middle of such work; for the effort in this performance brings with it fatigue which 

makes the accomplishment of the rest difficult. Having arrived with God’s grace at the middle 

of the Fast, our compassionate Mother—the Holy Orthodox Church—thought fit to reveal to us 

the Holy Cross as the joy of the world and power of the faithful to help us carry on the struggles 

of the divine Fast. 

 By its power, O Christ God, preserve us from the crafty designs of the evil one and 

account us worthy to worship Thy divine Passion and life-giving Resurrection, as we achieve 

the course of the Forty Days with ease, and have mercy on us, as Thou alone art good and the 

Lover of mankind. Amen. 
 

KATAVASIAE OF THIRD SUNDAY OF 

GREAT LENT CANON IN TONE ONE 

 قانون الأحَد الثالث مِنَ الصوم  كَطافاسيات
ل  باللحنِ    الأوَّ

Ode 1. The divine God-seer Moses once 

prefigured Thy Cross, when he led through the 

Red Sea Thy people Israel, as he smote the 

water with his staff and sang unto Thee that 

song of the Exodus, in thanksgiving, O Christ 

our God. 
 

دْ )الأولى(   يح قاَ ليبَكَ  إوح مُوسى الإلهاِ مَ صاَ بََ  َ رَساَ ساَ
ا  رِلآ لمااااّ رِ الأحَمااااَ رائيَ   ااااي البَحااااْ أُجااااازَ إِسااااْ ديماًلآ  قااااَ
كَلآ أيُّهاااا  رَتِّلًا لاااَ بَ بالَ صاااالآ ماااُ وْهَرَ الرحطاااْ رَبَ الجاااَ ضااَ

كُ.  المَسيحُ الإلُ لآ تَسْبيحاً تلى الخُر

Ode 3. O Master Christ, by Thy Cross establish 

me on the rock of faith, lest my mind be shaken 

by the attacks of the hostile enemy; for Thou 

alone art holy. 
 

بِصَليبِكَ تلى    )الثالثة( ثَبِّمْني  يِّدُلآ  أيُّها المَسيحُ السح
صَدَماتِ  مِنْ  قَلْبي  يَمََ تَْ عَ  لَِ لّا  الإيماوِلآ  صَخْرَةِ 

حْدَكَ قُدُّ .  ُِّ ال اتيلآ لأنحكَ أنْتَ َُ  الَ دُ
Ode 4. When the great luminary with trembling 

beheld Thee lifted up upon the Cross, O Most 

Mighty, he withdrew his rays and hid them; and 

in fear the whole creation praised Thy long-

suffering, for the earth was filled with Thy 

praise. 

 

إوح النَيِّرَ الَأتْظَمَلآ لمّا شاهَدَكَ مَُ لحّاً تلى   )الرابعة(
مَُ   عَ أشااااااِ ح جَُمااااااَ دَلآ  دِرُلآ ارْتَ ااااااَ مااااااَ ليبِ أيُّهااااااا المُّْ الصااااااح
وْف  طااااولَ  بححَتْ بِخااااَ رِها سااااَ ةُ ب سااااْ اُلخَليّااااَ أُخْفاهااااا. 

 أناتِكَلآ لأوح الأرْضَ قَدِ امْمَلأتْ مِنْ تَسْبِحَمِك.
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Ode 5. Rising early, we praise Thee, O Savior 

of the world, having found peace through Thy 

Cross; whereby Thou hast renewed the race of 

man, leading us toward the unwaning light. 
 

بِّحينَ   )الخامسة( لِجُ ياا مُخَلاِّصَ ال االَمِلآ مُساَ دح إليكَ ناَ
دْتَ  دح جَدْنا سَلاماً بِصَليبِكَلآ ال ق بِِ  جاَ إيّاكَلآ لأنحنا َُ
اُقْمَدْتَنا إلى النورِ ال ق   يَغْرُب. لآ   الجِنْسَ البَشَرِقح

Ode 6. Once Jonas formed the holy Cross in a 

type, with hands outstretched in the sea-

monster’s belly, prefiguring Thy divine Cross, 

O Word, and sprang forth again, being rescued 

from the beast by Thy power, O Savior. 
 

مَ الصاااليبَ  )السادساااة( بََ  َ رَساااَ يح سااَ إوح يونااااوَ النحباااِ
رَ  وْفِ الحااوتِلآ ُطَفااَ ِ   ااي جااَ طَ يَدَيااْ ا بَسااَ لآ لمااّ الإلهاايح

 ناجِياً مِنَ الوَحِْ لآ بُِّدْرَتِكَ أيُّها الكَلِمَة.

Ode 7. Now He that saved the Children from 

burning flames, Himself having taken flesh, 

cometh on the earth, and being nailed unto the 

Cross, freely giveth salvation unto us all: The 

only most blessed God of our Fathers, in truth 

supremely glorious. 
 

َ  الفِمْيَةَ مِنَ اللهيبِ أتى إلى   )السابعة( إوح ال ق أنَّْ
ليبِ  الصح تلى  رَ  سُمِّ قَُدْ  جَسَداًلآ  مُمحخِ اً  الأرْضِ 

الخَلا  إيّانا  اُلفائُِ   مَانَحاً  حْدَهُلآ  َُ المُبارَكُ  هُو  صَلآ 
 المحمْجيدِلآ إلُ  آبائنا. 

We praise, we bless, and we worship the Lord. 

Ode 8. Cast into the den of the ravenous lions, 

the great among the Prophets, wise Daniel, 

stretched out his hands in the type and form of 

a cross and was saved unscathed from being 

devoured by them, while praising and blessing 

Christ God unto the ages. 
 

نَُسْجُدُ لِلْرحبّ.  نُبُارِكُ   نسَُبِّحُ 
رَِ    )الثامنة( ا طاُ إوح دانِيالَ المَُ ظحمَ  ي الأنبياءِلآ لماّ

كِْ   ِ  بِشاااااَ طَ ذِراَ ياااااْ بَُساااااَ بِّ الأساااااودِ قاااااديماًلآ   اااااي جاااااُ
رِ أذىًلآ مُبارِلااااااً  ها بِغَياااااْ نِ اْ مِراساااااِ لآ نَجاااااا ماااااِ ليب  صاااااَ

 المَسيحَ الإلَ  تلى مدى الدهور.
Deacon: The Theotokos and Mother of the 

Light let us honor and magnify in song. 
نكرِّمُ   الشماس: بالمسابيحِ  النورِ  أُمِّ  الإلِ   لوالدَةِ 
مين.   مَُ ظِّ

MAGNIFICATIONS IN TONE ONE  ل باللحنِ تَعْظيمات  الأوَّ
My soul doth magnify the Lord, and my spirit 

hath rejoiced in God my Savior.  

Refrain: More honorable than the Cherubim, 

and more glorious beyond compare than the 

Seraphim, thou who without corruption didst 

bear God the Word, and art truly Theotokos, we 

magnify thee. 

حُي بالِ مُخَلِّصي. تَُبْمَهِجُ ر لآ  مُ نَفسي الرحبح  تَُ ظِّ
أُرَْ عُ   اللازمة: بُيمِلآ  الشار مِنَ  أ رَمُ  هي  مَنْ  يا 

دُوِ   مِنْ  المي  السارافيملآ  مِنَ  قِيا    بِغَيرِ  مَجْداً 
إياكِ  الإلِ   اُلدةُ  أنحكِ  اً  حَّّ اللهلآ  لَلِمَةَ  لَدَتْ  َُ َ ساد  

م.   نُ ظِّ
For He hath regarded the lowliness of His 

handmaiden; for behold from henceforth all 

generations shall call me blessed.  (Refrain) 

بُني  وِّ ُ  ا وَ تُطاَ لأنحُ  نَظَرَ إلى تَواضُعِ أمَمِِ لآ َ ها مُناْ
 ()اللازمةجميعُ الأجيال. 
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For He that is mighty hath magnified me, and 

holy is His Name; and His mercy is on them 

that fear Him, throughout all generations.  

(Refrain) 
 

مُُ لآ  دُُّ الله اسااااااْ قُااااااُ نَعَ بااااااي تَظااااااائِمَ  ديرَ صااااااَ لأوح الّااااااَ
 )اللازمة(رَُحْمَمُُ  إلى جي   َ جي   لل ينَ يَمحّونَُ . 

He hath showed strength with His arm; He hath 

scattered the proud in the imagination of their 

hearts. (Refrain)  
 

شَمحتَ المُمَكَبِّرينَ بِ هْنِ قُلوبِهِم.  صَنَعَ تِّ اً بِساتِدِهِلآ َُ
 )اللازمة(

He hath put down the mighty from their seat, 

and hath exalted the humble and meek. He hath 

filled the empty with good things, and the rich 

hath He sent empty away. (Refrain) 
 

عَ المُمَواضااا ينَلآ  رَُ اااَ نِ الكَراساااي  دِرينَ تاااَ ماااَ طح المُّْ حاااَ
لَهُم  اُلأْ نِياااااااءُ أرْسااااااَ راتِلآ  نَ الخَيااااااْ لَأ الجِياااااااعَ مااااااِ مااااااَ

 ()اللازمة ارِ ين. 
He remembering His mercy hath helped His 

servant Israel, as He promised to our 

forefathers, Abraham and his seed forever.  

(Refrain) 
 

تَضَدَ إسرائيَ  َ مااهُ لِياْ ُ رَ رَحْمَماَُ لآ لماا قاالَ  بائِناا 
نَُسْلِِ  إلى الأبد.  )اللازمة( إبْراهيمَ 

Ode 9. O virgin and Mother, the Theotokos in 

all truth, who without seed hast purely given 

birth to Christ our God, Who was raised up on 

the Cross in the flesh, thee now with Him do all 

we the faithful rightly and worthily magnify. 
 

اُلاادةُ الإلااِ  أيحمُهااا الأ )الأوديااة التاسااعة( مُّ ال ااْ راءُلآ 
نْ زَرْع  المَساااايحَ  وّاً مااااِ دَتْ خُلااااُ لااااَ نْ َُ بالحَ يّااااةِلآ يااااا مااااَ
كِ  مااُ ليبِلآ نَُ ظِّ دِ تلااى الصااح عَ بالجَسااَ إلهَنااالآ الاا ق رُ ااِ

 ا وَ مََ ُ لآ نحنُ المؤمنينَلآ بِواجِبِ ا سْمِْ هال.
THE LITTLE LITANY 

 
 الطِلبةُ السلامِيَّةُ الصُغرى 

Deacon: Again and again, in peace, let us pray 

to the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

Deacon: Help us; save us; have mercy on us; 

and keep us, O God, by Thy grace. 

Choir: Lord, have mercy. 

Deacon: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady, 

the Theotokos and ever-virgin Mary, with all 

the saints, let us commend ourselves and each 

other and all our life unto Christ our God. 

Choir: To Thee, O Lord. 

Priest: For all the powers of Heaven praise Thee, 

and unto Thee do they ascribe glory: to the 

Father, and to the Son, and to the Holy Spirit; 

now and ever, and unto ages of ages. 

أُيْضاً بِسَلام  إلى الرحبِّ نَطْلُبالشماس  .: أيْضاً 
 .: يا ربُّ ارْحَمْ الجو  

اُحْفَظْناااا ياااا اُلله الشاااماس مْ  اُرْحاااَ صْ  خَلاااِّ دْ َُ : أتُْضاااُ
 .مَمِكبِنِ ْ 

 : يا ربُّ ارْحَم.الجو  
ةَ الَّداسااااةِلآ الطاااااهِرَةَلآ الشااااماس : ب اااادَ ذِلْرِنااااا الكُلِّيااااح

ةَ  اُلاِدةَ الإلاِ  الدائِماَ ةَ البَرَ اتِ المَجيدةلآ سَيِّدَتَنا  الفائَِّ
نا  يساااينلآ لِناااودِعْ أنْفُساااَ عَ جَمياااعِ الِّدِّ رْيَمَ ماااَ ةِ ماااَ البَمولياااح

لُ ح حَيا  .تِنا لِلْمَسيحِ الإل بَُْ ضُنا بَْ ضاً َُ
 .: لكَ يا رَبالجو  

لَُكَ   الكاهن: اُتِلآ  ما لأنح  إيّاكَ تُسَبِّحُ لُ ُّ قُوّاتِ السح
دُ لآ  ُُ  الّاااُ اُلااارّ اُلإبااانُ  دَ أيُّهاااا ا بُ  لووَ المَجاااْ يُرْساااِ

إُلى دهْرِ الداهرين اُو   لُ ح أ  .ا وَ 
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Choir: Amen.   آمينالجو :. 

Holy is the Lord our God. (thrice) 

Exalt ye the Lord our God, and worship at His 

footstool, for He is holy. 
 

 ( ثلاثاً )قُدُّ الله هُوَ الرحبُّ إلهُنا. 

لأوح   قَدَمَيِْ لآ  لِمَوْطِِ   اُ  اُسْجُد إلهنالآ  الرحبح  إرَْ  وا 
 الرحبح إلهَنا قُدُّ الله هو. 

THE SEVENTH EOTHINON 

EXAPOSTEILARION IN TONE TWO 

(**Upon that mount in Galilee **) 

 إكسابوستيلاري الإيوثينا السابعة باللحنِ الثاني
زُو  فْ مع الملامي  *  * لِنَِّ

Alas, they took the Lord away; * as soon as 

Mary said this, * then Simon Peter ran in haste 

* to the tomb with that other * initiate loved by 

Jesus; * and when they both came running, * 

they found the linen clothes within * set apart 

from the napkin * once on His head, * each 

abandoned, cast off, and lying sep’rate. * And 

so again they held their peace, * until they had 

beheld Christ. 
 

بْرِ  الَّ أَسْرَعَ إلى  قَدْ حَمَلوا ربِّيلآ  مَرْيَمُ  قالَتْ  تِنْدَما 
ال ق لاوَ   المَسيحِ ا خَرُ  مُُسارُّ  بُطْرُ لآ  سِمْ اوُ 
داخِلًا  الأْ فاوَ  َ وَجَدا  لِلاهُما  َ حَضَرا  يُحِبُُّ لآ 
اُلَ مامَةَ المي لانَتْ تلى رَأْسِِ   حُدَهالآ  مَوْضوتَةً 
مُنَْ ِ لَةً ناحِيَةًلآ ل لِكَ اسْمَّرّا إلى أوْ أَبْصَرا المَسيحَ  

 حّاً.
EXAPOSTEILIARION & THEOTOKION 

FOR THE HOLY CROSS IN TONE TWO 

(**Upon that mount in Galilee**) 

 إكسابوستيلاري وثيوطوكية للصَليبِ المُقَدَّس  
 **) لِنَقِفْ مع التلاميذ* (*باللحنِ الثاني 

Seeing the precious Cross of Christ * today 

here set before us, * let us bow down and 

worship it, * and faithfully rejoicing, * let us all 

kiss it with longing, * as we entreat the Lord 

God * Who willingly was crucified * 

thereupon, that He grant us * that we might all 

* worship His most honored and most divine 

Cross, * that we, all being uncondemned, * 

might reach the Resurrection.  
 

جُدْ  ريمَلآ َ لْنَسااْ ليبَ المَساايحِ الكااَ رى صااَ وْمَ إذْ نااَ إنحنااا اليااَ
لآ مُبْمَهِلاينَ لِلاح ق صاُ  رَ   لُْنُصااِ حُْ  بِفاَ ُ لآ  لِبَ بإيماو  لاَ

جودِ لِلْصااااليبِ  لَنااااا جَمي اااااً لِلْسااااُّ باخْمِيااااارِهِلآ لِكَيْمااااا يُؤهِّ
نْ  وّاً مااِ لآ خُلااُ يح ةِ البَهااِ غَ مَ اااً نَهااارَ الِ يامااَ لُِنَبْلااُ ريمِلآ  الكااَ

 دَيْنونَة.
We worship piously the Tree * whereon thy 

Son once stretched out * His spotless hands in 

our behalf * when He was nailed upon it. * O 

all-august Theotokos, * now grant us peace and 

also * to come to that all-holy day * of the 

world-saving Passion * suffered for us, * and to 

worship also the light-bestowing * and bright 

and world-delighting day* of the Lord’s holy 

Pascha. 

 

 

 

نِ ِ باااادَة  لِلْ اااودِ الااا ق  ةِلآ نَجْثاااو بِحُساااْ ةَ النحّااااَُ ياااا لُلِّياااح
رَ.  مِّ ِ  الطاااااااهِرَتَيْنِلآ إذْ سااااااُ ِ  يَدَيااااااْ كِ تَلَيااااااْ طَ ابْنااااااُ بَسااااااَ
جودَ إلااااى ا  مِ  غَ بِهاااا الساااُّ لامَةَلآ لِنَبْلااااُ  امْنَحيناااا الساااح
يِّ  يِّدقِّ الكُلاِّ حِ الساح إُلى يَوْمِ الفِصاْ الباتِثَةِ الخَلاصَلآ 

اُلمُبْهِجِ ال الَم.  ضِياؤهُلآ 
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AINOI (PRAISES) IN TONE SEVEN  الإينوس باللحن السابع 
Let everything that hath breath praise the Lord. 

Praise ye the Lord from the heavens; praise 

Him in the heights. To Thee, O God, is due our 

song. 

مِنَ   الرحبح  سَبِّحوا  الرحب.  نَسَمَة   لْمُسَبِّحِ   ُّ  ُ
يَليُ    لَكَ  لأن   الأتاليلآ  سَبِّحوهُ  ي  اُتِلآ  ما السح

 .المحسبيحُ يا الله
Praise ye Him, all His angels; praise ye Him, 

all His hosts. To Thee, O God, is due our song. 
ِ لآ  بِّحوهُ يااا سااائِرَ قُوّاتااِ ِ لآ سااَ بِّحوهُ يااا جَميااعَ ملائِكَمااِ سااَ

 لأن  لكَ يَليُ  المحسْبيحُ يا الله.
For the Resurrection in Tone Seven  للقيامة باللحن السابع 

Verse 1. This glory shall be to all His saints. 

Christ hath risen from the dead, loosening the 

bonds of death. Be of good cheer, and of great 

joy, and, O Heavens, praise the glory of God. 

 ه ا المَجْدُ يكَووُ لِجميعِ أبرْارِهِ. .1 استيخن
نْ باااينِ الأماااواتِ حاااا ًّ تِّاااا تِ  دْ قاااامَ المَسااايحُ ماااِ لَّاااَ
ملآ  رق أيحمُهاااا الأرْضُ باااالفَرَِ  الأتْظاااَ وتِلآ  اسْمَبْشاااِ الماااَ

 اُتُ سبِّحي مَجْدَ الله.يُا سَما
Verse 2. Praise God in His sanctuary; praise 

Him in the firmament of His power. 

Seeing the Resurrection of Christ, let us 

worship the holy Lord Jesus, Who alone is 

blameless of all error. 

بِّحوهُ  اااي . 2اساااتيخن  بِّحوا اللهَ  اااي قِدّيسااايِ لآ ساااَ ساااَ
تِ ِ   .َ لَكِ قُوح

دُِّ   جُدْ لِلاارحبِّ الّااُ ةَ المَساايحِلآ َ لِنَسااْ دْ رَأَيْنااا قِيامااَ إذْ قااَ
حُدَه.  يَسوعَ البَرقءِ مِنَ الخَطَِ  

Verse 3. Praise Him for His mighty acts; praise 

Him according to His excellent greatness. 

Verily, we cease not worshipping the 

Resurrection of Christ; for we are saved from 

our sins. Holy, therefore, is the Lord Jesus Who 

didst manifest the Resurrection. 

بِّحوهُ نَظيااارَ  .3اساااتيخن  ِ لآ ساااَ ّْدَرتَاااِ بِّحوهُ تلاااى مَ ساااَ
 .َ ثْرةِ تَظَممَِ ِ 

دْ  ُ  قااَ ةِ المَساايحِلآ لأنااح جُودِ لِِ يامااَ نَ السااُّ رُ مااِ إنحنااا   نَفْمااُ
وَ الاارحبُّ يسااوعُ الاا ق  نْ آثامِنااالآ  ّاادُّ الله هااُ نا مااِ خَلحصااَ

 أظْهَرَ ال يامة.
Verse 4. Praise Him with the sound of the 

trumpet; praise Him with the psaltery and harp. 

With what shall we reward the Lord for all that 

He hath given us? For God, for our sakes, dwelt 

among men; and for corrupt nature the Word 

became flesh and lived among us. Yea, He hath 

done this, the Benefactor of ingrates, the Savior 

of captives, the Sun of justice to those lying in 

darkness, the Passionless on the Cross, the 

Light in Hades, the Life in death, and the 

Resurrection of the fallen. Wherefore, do we 

cry to Him: O our God, glory to Thee. 

 

 

 

بِّحوهُ بالمِْ ماارِ .  4استيخن   نِ الباوقِلآ ساَ بِّحوهُ بِلَحاْ ساَ
  .ةاُلّيثارَ 

نْ لاا ِّ مااا أتْطانااا؟ لأوح الإلااَ   بِماااذا نُكاااِ ُ  الاارحبح تااَ
ةِ  ِ  الطحبي ااااااَ نْ أجااااااْ مُااااااِ رَلآ  نْ أجلِنااااااا ساااااااَ نَ البَشااااااَ مااااااِ

حُااَ ح   ةُ لَحْماااً  نُ المَفْسااودَةِ صااارَ الكَلِمااَ اُلْمُحْسااِ ينااالآ 
بِيينلآ ُشاامسُ ال اادْلِ  ُ  للمَسااْ اُلمُنّْااِ كْرِلآ  لل ااادمي الشااُّ
ليبِلآ  َ لِّمِ تلااى الصااح ُ ياارُ المُمااَ لامِلآ  يُنَ  ااي الظااح ا للثااح
ةُ  اُلِ ياماااَ وتِلآ  اُلحَيااااةُ  ااي الماااَ ورُ  اااي الجَحاايمِلآ  اُلنااُّ

اقِطين  .  لِ لكَ نَهْمِفُ إليِ : يا إلَهَنا المَجْدُ لك.لِلسح
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For the Third Sunday of Great Lent 

in Tone Four (**As one valiant**) 
 الرابِع  باللحنِ  للأحَد الثالث مِنَ الصوم

 **)يا جاورجيوسُ الشُجاع * (*

Verse 5. Praise Him with the timbrel and 

dance; praise Him with stringed instruments 

and organs. 

With our voice let us cry aloud * and with 

songs let us magnify * the most precious Cross, 

while embracing it with love; * and let us cry to 

it: O divine, all-ven’rable, blessed Cross, * by 

thy power, sanctify * both our bodies and ailing 

souls * and preserve unhurt * from all manner 

of harm from adversaries those who piously 

and rightly * offer thee homage and worship 

thee. 
 

بِّحوهُ  .5 اسااااتيخن اُلمَصااااافلآ سااااَ   ِ بِّحوهُ بالطبااااْ سااااَ
رَب. آُلةِ الطح تُارِ   بالأ

ليبَ الاارحبِّ  مْ بالمَسااابيحِلآ صااَ نَُُ ظااِّ ْ  بالنَغَماااتِلآ  لِنُهَلااِّ
نا  سااااااْ وَهُ: قَدِّ فْ نَحااااااْ نَُهْمااااااِ اهُ  ريمَلآ مُصاااااااِ حينَ إيااااااّ الكااااااَ
قاارُهُلآ  ليبُ الكُلاِّيُّ َُ أُجْساداًلآ أيُّها الصاح تِكَلآ نُفوساً  بُِّوح

رارِ المُضاااااادّينَ احْفَظْ  نْ أضاااااْ نُ مُاااااِ نّا نَحاااااْ ناااااالآ ُصاااااُ
 .ِ بادةالجاثينَ لَكَ بِحُسْنِ 

Verse 6. Praise Him upon the loud cymbals; 

praise Him upon the high-sounding cymbals. 

Let everything that hath breath praise the Lord. 

With our voice let us cry aloud * and with 

songs let us magnify … (repeat above) 
 

بِّحوهُ . 6اساااااتيخن  نوكِلآ ساااااَ بِّحوهُ بِنغََمااااااتِ الصاااااُّ ساااااَ
 سَمة  َ لْمسَُبِّحِ الرحبّ.بِصُنوكِ المحهْليِ لآ ل ُّ نَ 

مْ بالمَسابيحِ  نَُُ ظِّ  ... )ت اد(لِنُهَلِّْ  بالنَغَماتِلآ 

Verse 7. Exalt ye the Lord our God, and 

worship at His footstool, for He is holy. 

Now approach and draw for yourselves * from 

the streams inexhaustible * issuing by grace 

from the Savior’s hallowed Cross; * behold and 

see how is set before us all the all-holy Wood, 

* that abundant fount of gifts * which is 

watered by the divine * Water and the Blood * 

of the Master of all, Who of His own will was 

exalted once upon it * and hath exalted all 

mortal men. 
 

لِموَْطِِ    .7استيخن   اُ  اُسْجُد إلَهنَا  الرحبح  إِرَْ  وا 
 . ُ الله  قَدَميَْ لآ َ إنح ُ قُدُّ

نْ  رق مااِ رَُ لآ تَجااْ نْ مِياااه    تَفااْ مَّوا ا وَ مااِ موا َ اسااْ دح تَّااَ
َ لآ  دح رى ال ااااودَ المُّااااَ ليبِ. إذْ نااااَ لِ نَعاااايمِ الصااااح ُِ دا جااااَ

مِ يَنبوعَ المَو  نَ الادح اهِبِلآ مَوْضوتاً أمامَنا. المُرتَوقَ ماِ
عَ باخْمِيااارِهِ  نْ رُ ااِ لآ مااَ يِّدِ الكااُ ِّ نْ سااَ اُلماااءِ الجااارِيَيْنِ مااِ

 تليِ لآ لَيْ يَرََ عَ البَشَر.
Verse 8. God is our King before the ages; He 

has worked salvation in the midst of the earth. 

The foundation of Holy Church, * the 

invincible strength of kings, * both the 

preservation and glorying of monks * art thou, 

all-ven’rable Cross of Christ. And so, as we 

worship thee, * we receive enlightenment * in 

our hearts and our souls today, * through the 

grace divine * of Him willingly fixed to thee, 

Who overturned the guileful foe’s dominion * 

and hath abolished the ancient curse. 

صَنعََ    .8استيخن   الدُهورِلآ  قَبِْ   مِنْ  ملَِكنُا  اللهُ 
َُسْطِ الأرض.  خَلاصاً  ي 

لاصالله  خُااَ رالله  اُلمُلااوكِلآ َ خااْ دالله لِلْكَنيسااةِ  نالله مُوَطااِّ تَ رُ ااْ أنااْ
كَلآ  ليبُ الماوَقحر. لاِ لِكَ نَجْثاو لاَ دينَلآ أيُّها الصح لِلْمُمَوَحِّ

اُلنُفاااوِ لآ بِ  لوبِناااا  مَنيرينَ الياااومَلآ بُِّ دْ مُساااْ نْ قاااَ ةِ ماااَ نِْ ماااَ
مُُبيااداً  لآ  ًِّ ْ َ  الغااا ماااً بااَ ةِلآ مُحَطِّ كَ الإلهيااح طَ تَلَيااْ بُسااِ

 .قُوحةَ اللْ نَة
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DOXASTICON FOR THIRD SUNDAY OF 

GREAT LENT IN TONE EIGHT 
 الثامِن  باللحنِ  ذُكصا للأحَدِ الثالثِ مِنَ الصوم

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

The Lord of all taught us by a proverb to run 

away from the haughtiness of the evil 

Pharisees; and instructed all not to exalt 

themselves in their opinions from duty, having 

Himself become a Symbol and an Exemplar, 

emptying Himself unto the Cross and death. 

Wherefore, with the publican, let us offer Him 

thanks, saying, O Thou Who didst suffer for 

our sakes and remained an unsuffering God, 

deliver us from sufferings and save our souls. 

  ُِ اُلر اُلإبنِ  ُّدُ المَجْدُ للآبِ   .ال
مُوِ   نْ شااُ رُبَ ماِ َ وْ نَهااْ مَ بِمَثااَ   باِ دْ تَلاح لآ قااَ إوح رَبح الكاُ ِّ
يْ   يَمَرَ ح اااوا  بَ الجَمياااعَ لاااَ أُدح الفَريسااايينَ الأرْديااااءِلآ 
ماً  ُ  رَسااااْ بِلآ إذْ صااااارَ هااااوَ نَفْسااااُ نِ الواجااااِ بااااآرائِهِمْ تااااَ
وْتِ.  اُلمااَ ليبِ  ُ  حَمااحى إلااى الصااح رََ  ذاتااَ أَُ ااْ نُُموذَجاااًلآ 
نْ تاا لحمَ  ارِ قااائلينَ: يااا مااَ كْرَ مااعَ الَ شااّ ُ  الشااُّ عْ لااَ َ لْنَرْ ااَ
نَ ا  مِلآ  ناا ماِ ْ لوم لآ نَجِّ لَُبِثَ إلهاً َ يرَ ماَ مِنْ أجْلِنالآ 

 خَُلِّصْ نفوسَنا.
THEOTOKION IN TONE EIGHT  الثامِنباللحنِ ثيوطوكية 

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen.  

Most blessed art thou, O Virgin Theotokos, for 

through Him that was incarnate of thee is 

Hades despoiled, Adam is recalled from the 

dead, the curse is made void, Eve is set free, 

death is slain, and we are endowed with life. 

Wherefore, in hymns of praise, we cry aloud: 

Blessed art Thou, O Christ our God, Who is 

thus well pleased, glory to Thee. 
 

إُلى دهرِ الداهرين. آمين اُو   لُ ح أ  .ا وَ 
الإلَِ    اُلِدَةَ  يا  البَرَ اتِلآ  لُ ِّ  تَلى  الفائَِّةُ  هِيَ  أَنتِ 
دِ   المُمَجَسِّ بِواسِطَةِ  سُبِيَت  قَد  الجَحيمَ  لَأوح  الَ  راءلآ 
حَوّاءَ   َُ بادَتلآ  اُللح نَةَ  ثانِيَةًلآ  دُتِيَ  َُآدَمَ  مِنكِلآ 
َ لَِ لِكَ   حَيينا.  قَد  نَحنُ  َُ أُميتَلآ  اُلمَوتَ  انَ مََّتلآ 
نُسَبِّحُ هاتِفين: مُبارَكالله أَنتَ أَيُّها المَسيحُ إلَهُنالآ يا مَن  

لآ المَجدُ لَك.   هَكَ ا سُرح

GREAT DOXOLOGY IN TONE EIGHT   الثامِن باللحنِ الذوكصولوجيا الكُبرى 

Glory to Thee, Who hast shown forth the light. 

Glory to God in the highest, and on earth peace, 

good will among men. 

الَ لاءِلآ  لِله  ي  المَجْدُ  النورلآ  مُظهِرَ  يا  لَكَ  المَجْدُ 
ُ ي النّاِ  المَسَرّة.  تُلى الأرْضِ  لامُلآ   السح

We hymn Thee, we bless Thee, we worship 

Thee, we glorify Thee, we give thanks unto 

Thee for Thy great glory. 

مِنْ   نَشْكُرُكَ  دُكَلآ  نُمَجِّ لَكَ  نَسْجُدُ  نُبارِلُكَلآ  نُسَبِّحُكَ 
 أجِ  تظيمِ جَلالِ مَجْدِك.

O Lord King, heavenly God, Father almighty; 

O Lord, the only-begotten Son, Jesus Christ; 

and O Holy Spirit. 

الضابِطُ   ا بُ  الإلُ لآ  لآ  قُُّ ما السح المَلِكُلآ  الرحبُّ  أيُّها 
المَسيحُلآ   يَسوعُ  يا  الوَحيدُلآ  الإبْنُ  الرحبُّ  أيُّها  الكُّ . 

ُُ  الُّدُ .  يُا أيُّها الرّ
O Lord God, Lamb of God, Son of the Father, 

that takest away the sin of the world, have 

mercy on us, thou that takest away the sins of 

the world. 

أيُّها الرحبُّ الإلُ لآ يا حَمََ  اِلله يا ابنَ ا بِلآ يا راِ عَ 
 خطي ةِ ال الَمِ ارْحَمْنالآ يا راِ عَ خَطايا ال الَم. 
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Receive our prayer, Thou that sittest at the right 

hand of the Father, and have mercy on us. 
ا بِ  يمينِ  تَنْ  الجالِسُ  أيُّها  تَضَرُّتَنا  تَّبحْ  

 اُرْحَمْنا.
For Thou only art holy, Thou only art the Lord, 

O Jesus Christ, to the glory of God the Father. 

Amen. 

يَسوعُ  الرحبُّ  حْدَكَ  َُ أنْتَ  لآ  قُدُُّ الله حْدَكَ  َُ أنْتَ  لأنحكَ 
 المَسيحُلآ  ي مَجْدِ اِلله ا بِلآ آمين. 

Every day will I bless Thee, and I will praise 

Thy name forever, yea forever and ever. 
إُلى   أُُسَبِّحُ اسْمَكَ إلى الأبَدِلآ   ي لُ ِّ يَوم  أُبارِلُكَلآ 

 أبَدِ الأبَد.
Vouchsafe, O Lord, to keep us this day without 

sin. 
لْنا يا رَبُّ أوْ نُحْفَظَ  ي ه ا اليَومِ بِغيِر   .خَطي ةأهِّ

Blessed art Thou, O Lord, the God of our 

Fathers, and praised and glorified is Thy name 

forever. Amen. 

دالله  مُُمَجح مُسَبححالله  َُ آبائِنالآ  إلَ   رَبُّ  يا  أنْتَ  مُبارَكالله 
 اسْمُكَ إلى الأبدِلآ آمين.

Let Thy mercy be upon us, O Lord, even as we 

have set our hope on thee. 
 لِمَكُنْ يا رَبُّ رَحْمَمُكَ تلَيْنالآ لَمِثِْ  اتِّكالِنا تَليك.

Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. (thrice)  
 مُبارَكالله أنْتَ يا رَبُّ تَلِّمْني حُّوقَك. )ثلاثاً( 

Lord, thou hast been our refuge from 

generation to generation. I said: Lord, be 

merciful unto me; heal my soul, for I have 

sinned against Thee. 

لآ أنا قلْتُ يا   جُي   يا رَبُّ مَلْجً  لُنْتَ لنا  ي جي   
اُشْفِ نَفسي لأنحني قد خَطِْ تُ إليك.  رَبُّ ارْحَمْني 

Lord, I have fled unto Thee; teach me to do 

Thy will, for Thou art my God. 
يا رَبُّ إليكَ لج تُ َ َ لِّمْني أوْ أتْمََ  رضاكَلآ لأنحكَ 

 أنتَ هُوَ إلهي.
For with Thee is the fountain of life; in Thy 

light shall we see light. 
بُِنورِكَ ن اينُ النور.  لأوح مِنْ قِبَلِكَ تيْنَ الحياةِلآ 

O continue Thy mercy unto them that know 

Thee. 

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal: have 

mercy on us. (thrice) 

 . ي رِ ونَك ابسُطْ رَحْمَمَكَ تلى ال ين 

يموتُ  ال ق    قُدُّ الله  الّوقّلآ  قُدُّ الله  اُللهلآ  قُدُّ الله 
 ارحَمْنا. )ثلاثاً( 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 
ُِ  الُّدُِ .  اُلرّ اُلإبنِ   المَجْدُ لِلآبِ 

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 
إُلى دَهْرِ الداهِرينَلآ آمين.  اُو   لُُ ح أ  ا وَ 

Holy Immortal, have mercy on us.  .قُدُّ الله ال ق   يَموتُ ارحَمْنا 
Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal: have 

mercy on us. 

 

 

يَموتُ   ال ق    قُدُّ الله  الَّوقّلآ  قُدُّ الله  اُللهلآ  قُدُّ الله 
 ارْحَمْنا. 
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TROPARION IN TONE EIGHT طَروباريَّة باللحنِ الثامِن 
Having risen from the tomb, and having burst 

the bonds of Hades, Thou didst loose the 

condemnation of death, O Lord, releasing all 

mankind from the snares of the enemy. Having 

manifested Thyself to Thine Apostles, Thou 

didst send them forth to proclaim Thee; and 

through them Thou hast granted Thy peace 

unto the civilized world, O Thou Who alone art 

plenteous in mercy. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

رِباطاتِ   قَُطحْ تَ  بْرِلآ  الَّ مِنَ  رَبُّ  يا  قُمْتَ  إذْ 
مِنْ  الكُ ح  ْ تَ  أُنَّْ المَوْتِلآ  حُكومَةَ  َ لَبْتَ  الجَحيملآ 
أَرْسَلْمَهُمْ  لِرُسُلِكَ  ذاتَكَ  أظْهَرْتَ  لُمّا  لآ  الَ دُّ ِ خاِ  
يا   لِلْمَسْكونَةِ  سَلامَكَ  بِهِمْ  مَُنَحْتَ  الكِرازةِلآ  إلى 

حْدَك.  جَ يَ  الرححْمَةِ َُ
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